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WARNING! 
 

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally friendly refrigerant the R600a 
(flammable only under certain conditions) you must observe the following rules: 

È Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 

È Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the  ones recommended by the manufacturer. 

È Do not destroy the refrigerating circuit. 

È Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been recommended by the manufacturer. 
 

ATTENTION! 
 

Pour assûrer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique complètement écologique, R600a (infammable 
seulement dans certaines conditions) vous devez respecter les règles suivantes: 

È Nôemp°chez pas la libre circulation de lôair autour de lôappareil. 

È Nô utilisez pas des dispositifs m®caniques pour acc®l®rer le d®givrage, autres que ceux r®commend®s par le fabriquant. 

È Ne détruissez pas le circuit frigorifique. 

È Nôutilisez pas des appareils ®lectiques ¨ lôint®rieur du compartiment pourconserver les denr®es, apart celles qui sont ®ventuellement récommendés par le 
fabriquant. 

 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ! 
 

ɺʘʰʠʷ ʘʧʘʨʘʪ ʩʲʜʲʨʞʘ ʭʣʘʜʠʣʥʘ ʪʝʯʥʦʩʪ R600a (ʟʘʧʘʣʠʤ ʩʘʤʦ ʧʨʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠ ʫʩʣʦʚʠʷ) ʛʘʟ ʦʪ ʝʩʪʝʩʪʚʝʥ ʧʨʦʠʟʭʦʜ ʢʦʡʪʦ ʝ ʩʠʣʥʦ 
ʩʲʚʤʝʩʪʠʤ ʩʲʩ ʠʟʠʩʢʚʘʥʠʷʪʘ ʟʘ ʦʧʘʟʚʘʥʝ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ. ɿʘ ʜʘ ʦʩʠʛʫʨʠʪʝ ʥʦʨʤʘʣʥʘ ʨʘʙʦʪʘ ʥʘ ɺʘʰʠʷʪ ʫʨʝʜ ʤʦʣʷ ʩʧʘʟʚʘʡʪʝ 
ʩʣʝʜʥʠʪʝ ʧʨʘʚʠʣʘ: 

È ʆʩʠʛʫʨʝʪʝ ʥʦʨʤʘʣʥʘ ʚʝʥʪʠʣʘʮʠʷ ʥʘ ʫʨʝʜʘ. 

È ʅʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʤʝʭʘʥʠʯʥʠ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʟʘ ʨʘʟʤʨʘʟʷʚʘʥʝ ʥʘ ʫʨʝʜʘ, ʦʩʚʝʥ ʪʝʟʠ ʧʨʝʧʦʨʲʯʥʠ ʦʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ. 

È ʅʝ ʥʘʨʘʥʷʚʘʡʪʝ ʭʣʘʜʠʣʥʘʪʘ ʚʝʨʠʛʘ. 

È ʅʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʫʨʝʜʠ ʚʲʪʨʝ ʚ ʘʧʘʨʘʪʘ. 
 

AVISO! 
 

Afim de assegurar um funcionamento normal do seu aparelho de refrigeração que utiliza um refrigerador, o R600a, completamente amigo do 
ambiente (inflamável apenas sob certas condições), deve observar as seguintes normas: 

È Não obstrua a livre circulação do ar ao redor do aparelho. 

È Não utilize dispositivos mecânicos que não os recomendados pelo fabricante para acelerar o descongelamento. 

È Não destrua o circuito de refrigeração. 

È Não utilize aparelhos eléctricos que não aqueles que devem ter sido recomendados pelo fabricante dentro do compartimento para guardar comida. 
 

DǞMESIO!   
 

Kad uģtikrintumǟte normalȎ jȊsȎ ġaldytuvo veikimŃ, kuris naudoja draugiġkŃ aplinkai  ġaldymo agentŃ R600a (uģsidega tik tam tikromis 
sŃlygomis) jȊs privalote laikytis ġiȎ nurodymȎ: 

È leiskite laisvai cirkuliuoti orui aplink prietaisŃ; 

È nenaudokite jokiȎ kitȎ priemoniȎ, norǟdami atitirpinti ġaldytuvŃ ar ġaldiklǱ, naudokite tik tas, kurias rekomenduoja gamintojas; 

È nekeiskite ġaldytuvo elektros grandinǟs; 

È nenaudokite elektros prietaisȎ ġaldytuvo viduje. 
 

ADVERTENCIA 
 

Con el fin de garantizar un funcionamiento normal de su frigorífico, que utiliza un refrigerante totalmente respetuoso con el medio ambiente, el 
R600a (inflamable sólo en ciertas condiciones), se deben observar las pautas siguientes: 

È No impedir la libre circulación del aire alrededor del electrodoméstico. 

È Para acelerar el deshielo no se deben utilizar dispositivos mecánicos que no sean aquellos recomendados por el fabricante. 

È No destruir el circuito de refrigeración. 

È No utilizar aparatos eléctricos dentro del compartimento de aviso de alimentos que no sean los que pudiera haber recomendado el fabricante. 
 

AVVERTENZA! 
 

Per garantire il funzionamento adeguato dell'elettrodomestico, che utilizza il refrigerante R 600a completamente adatto all'ambiente (infiammabile solo in 
determinate condizioni), è necessario attenersi alle seguenti regole: 

È Non ostacolare la libera circolazione dell'aria attorno all'elettrodomestico. 

È Per accelerare lo sbrinamento non utilizzare dispositivi meccanici diversi da quelli consigliati dal produttore. 

È Non danneggiare il circuito refrigerante. 

È Non utilizzare all'interno del comparto del cibo elettrodomestici diversi da quelli consigliati dal produttore. 
 

UPOZORENJE! 
 

Da biste osigurali normalan rad Vaġeg friģidera, koji koristi sredstvo za hlaĽenje R600a koje je potpuno bezopasno po okolinu (zapaljiv samo u 
odreĽenim uslovima), morate da se drģite sledeĺih pravila: 

È Ne spreļavajte slobodnu cirkulaciju vazduha oko ureĽaja. 

È Ne koristite mehaniļke aparate da biste ubrzali odmrzavanje, osim onih koje je preporuļio proizvoĽaļ. 

È Ne uniġtavajte sklop za hlaĽenje. 

È Ne koristite elektriļne aparate u odeljku za drģanje hrane, osim onih koje je preporuļio proizvoĽaļ. 
 

UPOZORENJE! 
 

Kako bi se osigurao normalan rad vaġeg zamrzivaļa koji koristi kompletno ekoloġki prihvatljivo rashladno sredstvo R600a (zapaljivo samo pod 
odreĽenim uvjetima), trebate se pridrģavati slijedeĺih pravila: 

È Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko zamrzivaļa. 

È Ne koristiti mehaniļka sredstva za ubrzavanje odleĽivanja, koja nije preporuļio proizvoĽaļ. 

È Paziti da se ne oġteti krug rashladnog sredstva. 

È Unutar prostora zamrzivaļa za spremanje namirnice ne koristiti elektriļne ureĽaje koje nije preporuļio proizvoĽaļ. 
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 Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your product. If the subject 
parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other models. 

 Les illustrations pr®sent®es dans cette notice dôutilisation sont sch®matiques et peuvent ne pas correspondre exactement à votre 
produit. Si des pi¯ces pr®sent®es ne sont pas comprises dans le produit que vous avez achet®, elles sont valables pour dôautres 
modèles. 

 ʌʠʛʫʨʠʪʝ, ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʪʦ ʨʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ, ʩʘ ʩʭʝʤʘʪʠʯʥʠ ʠ ʤʦʞʝ ʜʘ ʥʝ ʦʪʛʦʚʘʨʷʪ ʪʦʯʥʦ ʥʘ ʚʘʰʠʷ ʫʨʝʜ. ɸʢʦ 
ʩʧʦʤʝʥʘʪʠʪʝ ʯʘʩʪʠ ʣʠʧʩʚʘʪ ʚʲʚ ʚʘʰʠʷ ʫʨʝʜ, ʪʦ ʪʝ ʚʘʞʘʪ ʟʘ ʜʨʫʛʠ ʤʦʜʝʣʠ. 

 As figuras que aparecem neste manual de instruções são esquemáticas e podem não corresponder exactamente ao seu 
produto. Se as partes referidas não estiverem incluídas no produto que adquiriu, é porque são válidas para outros modelos. 

Ġiame eksploatavimo vadove pateikti paveikslǟliai yra orientacinio pobȊdģio; gali bȊti, kad jie tiksliai nevaizduoja jȊsȎ turimo 
gaminio. Jei jȊsȎ turimame gaminyje nǟra apraġomȎ daliȎ, tai reiġkia, jog tai taikoma kitiems modeliams. 

 Las ilustraciones incluidas en el presente manual de instrucciones son esquemáticas y puede que no se adecúen a su aparato 
con exactitud. Si alguno de los elementos reflejados no se corresponde con el aparato que usted ha adquirido, entonces será válido 
para otros modelos. 

 Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non corrispondere esattamente al prodotto in uso. Se 
le parti in oggetto non sono incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da intendersi per altri modelli. 

 Slike koje se odvijaju u ovom uputstvu za upotrebu su ġematski i moģda ne odgovaraju taļno vaġem proizvodu. Ako predmetni 
delovi nisu ukljuļeni u proizvod koji ste kupili, onda to vaģi za druge modele. 

 Slike koje se nalaze u ovom priruļniku su shematske i moģda se ne ogovaraju u potpunosti vaġem proizvodu. Ako dijelovi 
naslova nisu sadrģani u proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele. 
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Congratulations for your choice! 
 
The chest freezer you have purchased is one in the BEKO  
products range and represents a harmonious joinng between 
the refrigeration technique with the aestetical outlook. It has a 
new and attractive design and is built according to the 
European and national standards which guarantee its operation 
and safety features. At the same time, the used refrigerant, 
R600a, is environment-friendly and it does not affect the ozone 
layer. 
In order to use the best your freezer, we advise you to read 
carefully the information in these user instructions. 

 
 

Advice for recycling your old appliance 
 
If your newly purchased appliance replaces an older appliance, 
you must consider a few aspects. 
The old appliances are not valueless scrap. Their disposal, 
while preserving the environment, allows the recovery of 
important raw materials. 
Make your old appliance useless : 
- disconnect the appliance from the supply; 
- remove the supply cord (cut it); 
- remove the eventual locks on the door to avoid the blocking of 
children inside, while playing, and the endangering of their lives.  
The refrigerating apliances contain insulating materials and 
refrigerants which require a proper recycling.  
Original Spare parts will be provided for 10 years, following the 
product purchasing date. 
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   This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.  
   Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 

Packing Recycling 
 

W A R N I N G !    
Do not allow children to play with the 
packing or with parts of it. There is the risk 
of suffocation with parts of corrugated 
cardboard and with plastic film.  
In order to get to you in good condition, the 
appliance was protected with a suitable 
packing. All the materials of the packing are 
compatible with the environment and 
recyclable. Please help us recycle the packing 
while protecting the environment ! 
 

I M P O R T A N T !   
Before putting the appliance in operation, read 
carefully and entirely these instructions. They 
contain important information concerning the 
setting up, use and maintenance of the 
apliance.  
The manufacturer is free of any responsibility if 
the information in this document are not 
observed. Keep the instructions in a safe place 
in order to reach them easily in case of need. 
They can also be useful subsequently by 
another user.  
 

A T T E N T I O N !    
This appliance must be used only for its 
intended purpose, (household use), in 
suitable areas, far from rain, moisture or 
other weather conditions. 
 

Transport instructions 
 

The appliance must be transported, as much 
as possible, only in vertical position.  The 
packing must be in perfect condition during 
transport.  
If during transport the appliance was put in 
horisontal position (only according to the 
markings on the packing), it is advised that, 
before putting it into operation, the appliance 
is left to rest for 4 hours in order to allow the 
settling of the refrigerating circuit. 
The failure to to observe these instructions 
can cause the breakdown of the 
motorcompressor and the cancellation of its 
warranty. 

Warnings and general advice  
 

 ̧Do not plug in the appliance if you noticed a 
failure. 

 ̧ The repairs must be done only by qualified 
personel.  

 ̧ In the following situations please unplug the 
appliance from the mains: 
- when you defrost completely the appliance; 
- when you clean the appliance. 
 

To unplug the appliance, pull by the plug, 
not by the cable! 
 

 ̧ Ensure the minimum space between the 
appliance and the wall against which it is 
placed. 

 ̧ Do not climb on the appliance. 
 ̧ Do not allow the children to play or hide 

inside the appliance. 
 ̧ Never use electric appliances inside the 

freezer, for defrosting. 
 ̧ Do not use the appliance near heating 

appliances, cookers or other sources of  heat 
and fire. 

 ̧ Do not leave the freezer door open more 
than it is necessary to put in or take out the 
food.  

 ̧ Do not leave the food in the appliance if it is 
not working. 

 ̧ Do not keep inside products containing 
flammable or explosive gases. 

 ̧ Do not keep inside fizzy drinks (juice, 
mineral water, champagne, etc.) in the 
freezer: the bottle can explode! Do not freeze 
drinks in plastic bottles. 

 ̧ Do not eat ice cubes or icecream 
immediately after having taken them out of the 
freezer because they may cause Ăfreezer 
burnsò. 

 ̧ Never touch cold metal parts or frozen food 
with wet hands because your hands can 
quickly freeze on the very cold surfaces. 

 ̧ For the protection of the appliance during 
warehousing and transport, it is provided with 
spacers between the door and the cabinet (in 
the front and rear side). These spacers will be 
removed before putting the appliance into 
operation. 
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 ̧Excess deposit of ice on the frame and the 
baskets should be removed regularly with the 
plastic scraper provided. Do not use any 
metal parts to remove the ice. 
The presence of this ice build-up makes 
impossible to close the door correctly. 

 ̧ If you do not use your appliance for a few 
days, it is not advisable to switch it off. If you 
do not use it for a longer period, please 
proceed as follows : 
- unplug the appliance; 
- empty the freezer; 
- defrost it and clean it; 
- leave the door open to avoid the formation of 
unpleasant smells. 

 ̧ If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard.  

 ̧ If your appliance has a lock, keep it locked 
and store the key in a safe place, out of the 
reach of children. If you are discarding an 
appliance with lock, make sure that, is made 
ineffective. This is very important so as to 
avoid children being trapped inside, which 
may cause their loss of life.  
 

Setting up 
 

Your product was designed to operate at an 
ambient temperature between -15°C and 
+43°C. If the ambient temperature is above 
+430C, inside the appliance the temperature 
can increase. 
Set up the appliance far from any source of 
heat and fire. Placing it in a warm room, the 
direct exposure to sunbeams or near a heat 
source (heaters, cookers, ovens), will 
increase the energy consumption and shorten 
the product life.  
¶ Please observe the following minimun 
distances: 

¶ 100 cm from the cookers working with coal 
or oil; 

¶ 150 cm from the electric and gas cookers. 

¶ Ensure the free circulation of the air around 
the appliance, by observing the distances 
shown in Item 2.      
Assemble on the condenser (in the rear side) 
the supplied spacers. (Item 3). 

 

¶ Place the appliance in a perfectly even, dry 
and well ventilated place. 
Assemble the supplied accessories. 
 

Electric connection 
 

Your appliance is intended to operate at a 
single-phase voltage of 220-240V/50 Hz. Before 
plugging in the appliance, please make sure 
that the parameters of the mains in your house 
(voltage, currect type, frequency) comply to the 
operation parameters of the appliance. 

¶ The information concerning the supply voltage 
and the absorbed power is given on the marking 
label placed in the back side of the freezer. 

¶ The electric installation must comply with 
the law requirements. 

¶ The earthing of the appliance is 
compulsory. The manufacturer has no 
responsibility for any damage to persons, 
animals or goods which may arise from 
the failure to observe the specified 
conditions.   

¶ The appliance is endowed with a supply 
cord and a plug (European type, marked 
10/16A) with double earthing contact for 
safety. If the socket is not the same type with 
the plug, please ask a specialised electrician 
to change it.  

¶ Do not use extension pieces or multiple 
adapters. 
 

Switching off  
 

The switching off must be possible by taking 
the plug out of the socket or by means of a 
mains two-poles switch placed before the 
socket.   
 

Operation  

 

Before putting into operation, clean the inside 
of the appliance (see chapter ĂCleaning"). 
After finishing this operation please plug 
in the appliance, adjust the thermostat 
knob to an average position. The green and 
red LEDs in the signalling block must light. 
Leave the appliance work for about 2 
hours without putting food inside it.  
The freezing of the fresh food is possible 
after min. 20 hours of operation. 
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Appliance description 
 

(Item. 1) 
 

1. Door handle 
2. Door 
3. Lamp housing 
4. Baskets 
5. Tray 
6. Lock housing 
7. Thermostat box 

      8.  Spacer for transport 
 

Freezer operation 
 

Temperature adjustment 
 

The temperature of the freezer is adjusted by 
means of the knob assembled on the thermostat 
(item. 4), position ĂMAXò being the lowest 
temperature.  
The achieved temperatures can vary according 
to the conditions of use of the appliance, such 
as: place of the appliance, ambient temperature, 
frequency of door opening, extent of filling with 
food of the freezer. The position of the 
thermostat knob will change according to these 
factors. Normally, for an ambient temperature of 
approx. 320C, the thermostat will be adjusted on 
an average position. 
 

The signalling system is placed on the front 
side of the freezer (Item 5). 
It includes: 
1. Thermostat adjustment knob ï the inside 

temperature is adjusted.  
2.   green LED ï shows that the appliance is  

supplied with electric energy. 
3.   red LED ï damage ï lights if the 

temperature in the freezer is too high. The 
LED will operate 15-45 minutes after the 
putting into operation of the freezer, then it 
must go off. If the LED goes on during the 
operation, this means that defects have 
occurred.  

4.  LED Orangeï fast freeze function activated 
ï by setting the knob to Superfreeze 
position   the orange led goes on, showing 
that the appliance entered into the "fast 
freeze" mode. The exit of this mode is 
done automatically after 50 hours then the 
appliance runs in economic mode, and the 
orange led goes off. 

The three LEDs give information about the 
mode of operation of the freezer.

 

  
  
 

 
    

 

Advice for food conservation  
 

The freezer is intended to keep the frozen food 
for a long time, as well as to freeze fresh food.  
One of the main elements for a successful  
food freezing is the packing.  
The main conditions that the  packing must fulfill 
are the following: to be airtight, to be inert 
towards the packed food, to resist to low 
temperatures, to be proof to liquids, grease, 
water vapours, smells, to be able to be washed. 
These conditions are fulfilled by the following 
types of packings: plastic or aluminium film, 
plastic and aliminium vessels, waxed 
cardboard glasses or plastic  glasses. 

 
I M P O R T A N T !   
- For freezing the fresh food please use the 
supplied baskets of the appliance. 
- Do not place into the freezer a too large 
quantity of food at a time. The quality  of the 
food is best kept if they are deeply frozen as 
quickly as possible. This is why it is advisable 
not to exceed the freezing capacity of the 
appliance specified  in the  "Product Fiche".  
- The fresh food must not come into contact 
with the food already frozen. 
- The frozen food you have bought can be 
placed into the freezer without having to 
adjust the thermostat.  
- If the freezing date is not mentioned on the 
packing, please take into consideration a 
period of max. 3 months, as a general guide. 
- The food, even partially defrosted, cannot be 
frozen again, it must be consumed 
immediately or cooked and then refrozen. 
- The fizzy drinks will not be kept in the 
freezer. 
- In case of a power failure, do not open the 
door of the appliance. The frozen food will not 
be affected if the failure lasts less than 36 
hours. 
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Freezing with Superfrost 
Å Place the knob to super frost position. The 
Superfrost lamp comes on. 
Å Wait 24 hours. 
Å Place the fresh food in the freezer. In order 
to achieve fast freezing, food should be in 
contact with the interior walls when it is placed 
in the freezer. 
Å The Superfrost facility automatically switches 
the fast freezing procedure off after 50 hours. 
 

Important 
When you place the knob to Superfrost 
position, the compressor might not switch 
on for a few minutes. This is due to the 
integrated rise-delay switch which is 
designed to increase the life span of the 
refrigeration unit. 
 

You should not switch on the Superfrost 
function: 
- when placing frozen food in the freezer; 
- when freezing up to approx. 2 kg fresh food 
daily. 
 

Defrosting of the appliance 
 

 ̧ We advise you to defrost the freezer at 
least twice a year or when the ice layer has an 
excessive thickness.  

 ̧ The ice build-up is a normal phenomenon.  
 ̧ The quantity and the rapidity of ice build-

up depends on the ambient conditions and on 
the frequency of the door opening. 

 ̧ We advise you to defrost the appliance 
when the quantity of frozen food is the least.  

 ̧ Before defrosting, adjust the thermostat 
knob to a higher position  so that the food 
stores more cold.  
- Unplug the appliance.  
- Take out the frozen food, wrap it in several 
sheets of paper and put them in refrigerator or 
a cool place. 
Take the separator panel and put it under the 
freezer in the direction of the dripping tube. 
Take out the obstructing plug. The water 
which results will be collected in the special 
tray (separator panel). After the melting of the 
ice and the run-off of the water please wipe 
with a cloth or with a sponge, then dry well. 
Put the obstruction plug back in its place. 
(Item. 6) 
 

For a fast thaw please leave the door open. 
Do not use sharp metal objects to remove 
the ice. 
Do not use hairdriers or other electric 
heating appliances for defrosting. 
 

Inside cleaning 
 

Before starting the cleaning, unplug the 
appliance from the mains. 

¶ It is advisable to clean the appliance when 
you defrost it. 

¶ Wash the inside with lukewarm water  
where you add some neutral detergent. Do 
not use soap, detergent, gasoline or acetone 
which can leave a strong odour.  

¶ Wipe with a wet sponge and dry with a soft 
cloth.  
During this operation, avoid the excess of 
water, in order to prevent its entrance into the 
thermal insulation of the appliance, which 
would cause unpleasant odours. 
Do not forget to clean also the door gasket 
especially the bellow ribs, by means of a 
clean cloth.  
 

Outside cleaning 
 

¶ Clean the outside of the freezer by means 
of a sponge soaked in soapy warm water, 
wipe with a soft cloth and dry. 

¶ The cleaning of the outside part of the 
refrigerating circuit (motorcompressor, 
condenser, connection tubes) will be done 
with a soft brush or with the vacuum-cleaner. 
During this operation, please take care not to 
distort the tubes or   detach the cables.  
Do not use scouring or abrasive materials ! 

¶ After having finished the cleaning, replace 
the accessories at their places and plug in the 
appliance. 
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Replacing the interior light bulb 
 

If the lamp burns out, disconnect the 
appliance from the mains. Take out the 
lamp trim. Make sure the lamp is 
screwed correctly. Plug in the appliance 
again. If the lamp still does not go on, 
replace it with another one model E14-
15W. Mount back the lamp trim in its 
place. 
The lamp(s) used in this appliance is not 
suitable for household room illumination. The 
intended purpose of this lamp is  to assist the 
user to place foodstuffs in the 
refrigerator/freezer in a safe and comfortable 
way. 
The lamps used in this appliance have to 
withstand extreme physical conditions such as 
temperatures below -20°C. 
 

Noises during operat ion  
 

In order to keep the temperature at the value 
you have adjusted, the compressor of the 
appliance starts periodically. 
 

The noises which can be heard in such 
situation are normal. 
They are redced as soon as the appliance 
reaches the operation temperature. 
 

The humming noise is made by the 
compressor. It can become a little stronger 
when the compressor starts. 
The bubbling and gurgling noises coming from 
the refrigerant circulating in the pipes of the 
appliance, are normal operating noises.  

 
W a r n i n g  !  
Never try to repair yourself the appliance 
or its electric components. Any repair 
made by an unauthorised person is 
dangerous for the user and can result in 
the warranty cancellation.  
 

 

Defects finding guide 
 

The appl iance does not work.  
 ̧There is a power failure. 
 ̧The plug of the supply cord is not inserted 
well into the socket. 
 ̧The fuse is blown. 
 ̧The thermostat is in ĂOFFò position. 

 

The temperatures  are not low 
enough ( red LED on) .  

 ̧The food prevents the door closing. 
 ̧The appliance was not placed correctly. 
 ̧The appliance is placed too close to a heat 
source. 
 ̧The thermostat knob is not in the correct 
position. 

Excessive ice bui ld-up  
 ̧The door was not closed properly. 

The inside  l ight ing does not work  
  

 ̧The lamp is blown. Unplug the appliance 
from the mains, take out the lamp and 
replace it with a new one.  

 

The fol lowing are not  defects 
 ̧ Possible noddings and cracks  coming 
from the product: circulation of the 
refrigerant in the system. 
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The symbol          on the product or on 
packaging indicates that this product may 
not be treated as household waste. 
Instead it shall be handed over to the 
applicable collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. By 
ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the 
environment and human health, which 
could otherwise be otherwise be caused 
by inappropriate waste handling of this 
product. For more detailed information 
about recycling of this product, please 
contact your local city office, you 
household waste disposal service or the 
shop where you purchased the product. 

 



  

 

Félicitations pour votre choix!  
 
Le congélateur horisontal que vous avez acheté est un des 
produits de la gamme BEKO et répresente un joint harmonieux 
entre la technique de réfrigération et l'aspect esthetique. Il a un 
design nouveau et attractif et il est construit conformement aux 
standards européens et nationaux qui garantissent son 
fonctionnement et les caractéristiques de securité. À la fois, 
l'agent frigorifique utilisé R600a, est écologique et n'affecte pas 
la couche d'ozone.  
Pour le meilleur emploi de votre congelateur, nous vous 
conseillons de lire avec attention les informations contenues 
dans ces instructions d'utilisation. 
Les pi¯ces d®tach®es dôorigine sont disponibles pendant 10 
ans, ¨ compter de la date dôachat du produit. 

 
 

Conseils pour le reciclage de votre ancien 
appareil 
 
Si l'appareil que vous venez d'achèter remplace un ancien 
appareil, vous devez tenir compte de quelques aspects. 
Les anciens appareils ne sont pas de déchets sans valeur. Leur 
recyclage, en protégeant l'environnement, permet la 
récupération des matieres premieres importantes. 
Rendez inutilisable votre ancien appareil: 
- débranchez l'appareil du réseau électrique; 
- enlevez le cable d'alimentation (coupez-le); 
- enlevez les éventuelles blocages de la porte pour eviter 
l'attrappement des enfants dans l'appareil, pendant qu'ils 
jouent, et la mise en danger de leur vies.   
Les appareils frigorifiques contiennent des materiaux d'isolation 
et des agents frigorifiques qui ont besoin d'un recyclage 
adequat.   
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   Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou sans experience concernant l'utilisation de l'appareil, si une personne 
responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.  

   Les enfants doivent être surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.   
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Recyclage de l 'emballage 
 

A T T E N T I O N !    
Ne permettez pas aux enfants de jouer 
avec l'emballage ou avec des parts de 
l'emballage. Il y a le risque de suffocation 
avec des pieces de carton ondule et avec 
du film en plastique.  
Pour vous parvenir en bonnes conditions, 
l'appareil a été protege avec un emballage 
approprie. Tous les materiaux de l'emballage 
sont compatibles avec l'environnement et 
recyclables. Nous vous prions de nous aider 
de recycler l'emballage en protegeant 
l'environnement! 
 

I M P O R T A N T !   
Avant la mise en fonction de l'appareil, lisez 
avec attention et entierement ces instructions. 
Elles contiennent des informations 
importantes concernant la mise en fonction, 
l'utilisation et l'entretien de l'appareil.  
Le producteur n'a aucune responsabilite si les 
informations contenues dans ce document ne 
sont pas respectees. Gardez ces instructions 
dans une place sure pour les consulter en cas 
de besoin. Elles peuvent aussi être utiles 
ulterieurement a un autre utilisateur.  
 

A T T E N T I O N !    
Cet appareil doit être utilise seulement 
pour le but pour lequel il a été realise 
(utilisation domestique), dans des endroits 
adequats, loin de la pluie, humidite ou 
d'autres conditions atmospheriques.  
 

Instructions de transport 
 

L'appareil doit être transporte, si possible, 
seulement en position verticale. L'emballage 
doit etre en condition parfaite pendant le 
transport.  
Si pendant le transport l'appareil a été place 
en position horisontale (seulement 
conformement aux marquages de 
l'emballage), on recommend que, avant la 
mise en fonction, l'appareil soit laissé reposer 
4 heures pour permettre la stabilisation du 
circuit frigorifique.  Si ces instructions ne sont 
pas respectées cela peut provoquer le 
déréglage du motocompresseur et la perte de 
la garantie. 
 

Avertissements et conseils 
generaux 

 

 ̧Ne branchez pas l'appareil si vous avez 
constate un defaut. 

 ̧ Les reparations doivent être faits seulement 
par un personnel qualifie.  

 ̧ Dans les situations suivantes nous vous 
prions de débrancher l'appareil: 
- quand vous dégivrez completement l'appareil  
- quand vous nettoyez l'appareil. 
 

Pour débrancher l'appareil, tirez par la 
fiche, non pas par le cable! 
 

 ̧ Assurez l'espace minimum entre l'appareil et 
le mur vis-à-vis duquel il est placé. 

 ̧ Ne montez pas sur l'appareil. 
 ̧ Ne permettez pas aux enfants de jouer ou 

se cacher dans l'appareil  
 ̧ N'employez jamais des appareils électriques 

dans le congélateur pour le degivrage. 
 ̧ N'employez pas l'appareil pres des appareils 

de chauffage, cuisinieres ou d'autres sources 
de chaleur ou de feu.  

 ̧ Ne laissez pas la porte du congélateur 
ouverte plus qu'il est nécessaire pour introduire 
ou enlever les denrées.  

 ̧ Ne laissez pas les denrées dans l'appareil 
s'il ne fonctionne pas. 

 ̧ Ne gardez pas dedans des produits 
contenant des gas inflammables ou 
explosives. 

 ̧ Ne gardez pas des boissons acidulees (jus, 
eau minerale, champagne, etc.) dans le 
congelateur: la bouteille peut exploder! Ne 
congelez pas des boissons dans des 
bouteilles en plastique.  

 ̧ Ne pas manger des cubes de glace ou de la 
glace immediatement apres les avoir enleves 
du congélateur parce qu'ils peuvent provoquer 
des Ăbrulures de cong®lateurò. 

 ̧ Ne touchez jamais les parties metaliques 
froides ou les denrées congelées avec les 
mains humides parce que vos mains peuvent 
glacer sur les surfaces très froides. 

 ̧ Pour la protection de l'appareil pendant le 
stockage et le transport, il est prevu avec des 
pièces d'écartement entre la porte et le cabinet 
(dans la partie avant et arrière). Ces pièces 
d'écartement seront enlevées avant de mettre 
l'appareil en fonction. 
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 ̧ L'accumulation excessive de glace sur le 
cadre et sur les paniers doit être enlevée 
regulièrement à l'aide de la palette en 
plastique livrée avec l'appareil.   
Cette accumulation de glace a pour 
conséquence l'impossibilité de fermer 
correctement la porte.  

 ̧ Si vous n'utilisez pas votre appareil pendant 
quelques jours, on ne recommend pas de le 
débrancher. Si vous ne l'utilisez pas pendant 
une periode plus longue, nous vous prions de 
proceder comme suit: 
- débranchez l'appareil; 
- videz l'appareil; 
- dégivrez-le et nettoyez-le; 
- laissez la porte ouverte pour eviter la 
formation des odeurs désagréables. 

 ̧Si le cordon dôalimentation est endommag®, 
celui-ci doit être remplacé par le fabricant, ses 
agents agréés ou tout autre agent qualifié afin 
d'être à l'abri de tout danger.  

 ̧ Si votre appareil peut être fermé à clé, 
gardez-le fermé et gardez la clé dans une 
place sûre, loin de la portée des enfants. Si 
vous recyclez un appareil a clé, soyez sûrs 
que le système de blocage est rendu 
inutilisable. Cela est très important pour éviter 
quôune personne soit coinc®e dans lôappareil 
(selon les modèles). 
 

Mise en fonction 
 

Cet appareil a été conçu pour fonctionner à 
une température ambiante comprise entre  
-15°C et +43°C. Si la température ambiente 
est plus de +430C, dans l'appareil la 
température peut augmenter. 
Mettez l'appareil loin de toute source de 
chaleur et de feu. Le placement dans une 
chambre chaude, l'exposition directe aux 
rayons du soleil ou près d'une source de 
chaleur (rechauds, cuisinieres, fours), va 
augmenter la consommation d'énergie et 
raccourcir la vie du produit.   
¶ Nous vous prions de respecter les suivantes 
distances minimales: 

¶ 100 cm des cuisinieres a charbons ou a 
l'huile; 

¶ 150 cm des cuisinieres électriques ou a 
gas presentées dans la figure 2.      

 

Assemblez sur le condenseur (dans la partie 
arriere) les limiteurs livres avec l'appareil. 
(figure 3). 

¶ Placez l'appareil dans une place 
parfaitement plane, sec et bien aerée. 
Montez les accessoires livrées. 
 

Connection au reseau 
 

Votre appareil est projeté pout fonctionner a 
une tension monophasique de 220-240V/50 Hz. 
Avant de brancher l'appareil, nous vous prions 
de vous assurer que les parametres du reseau 
de votre maison (tension, type de courant, 
frequence) correspond aux parametres de 
fonctionnement de l'appareil. 

¶ Les informations concernant la tension 
d'alimentation et la puissance absorbée se 
trouvent sur l'etiquette de marquage qui se trouve 
dans la partie arriere du congélateur. 

¶ L'installation électrique doit correspondre 
aux exigeances de la loi.  

¶ La mise a terre de l'appareil est 
obligatoire. Le fabriquant n'a aucune 
responsabilité pour tout inconvenient 
produit aux gens, animaux ou biens, qui 
peuvent surgir après le non-respect des 
conditions specifiées.    

¶ L'appareil est doue avec un cordon 
d'alimentation et une fiche (type européen, 
marque 10/16A) avec un contact double de 
mise a la terre pour securite. Si la prise de 
courant n'est pas du même type que la fiche, 
nous vous prions de demander un électricien 
specialise de la changer.   

¶ N'utilisez pas des pieces d'extension ou des 
adapteurs multiples. 
 

Decouplage de l 'appareil   
 

Le decouplage de l'appareil doit etre possible 
en debranchant la fiche de la prise de courant 
ou par un interrupteur de reseau a deux poles 
place avant la prise.   
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Operation  

 

Avant la mise en fonction, nettoyez l'interieur  
de l'appareil (v. Chapitre  ĂNettoyage"). 
Après avoir fini cet operation nous vous 
prions de brancher l'appareil, et regler le 
bouton du thermostat a une position 
moyenne. Les voyants verts et rouges du 
bloc de signalisation doivent s'allumer. 
Laissez l'appareil fonctionner pendant 
environ 2 heures sans mettre des denrées 
dedans.   
La congélation des denrées fraiches est 
possible après min. 20 heures de 
fonctionnement.  
 

Description de l 'appareil  
(fig. 1) 
 

1 - Poignée 
2 - Porte 
3 - Carcasse lampe 
4 - Paniers 
5 - Paneau separator 
6 - Blocage 
7 - Unite de signalisation 
8 - Écarteur pour le transport 
 

Fonction de congélateur  

 

Réglage de la temperature 
 

La température du congélateur est reglée par 
le bouton monte sur le thermostat (fig. 4), 
position ĂMAXò etant la position la plus basse.  
La température realisée peut varier en fonction 
des conditions d'utilisation de l'appareil, 
comme: place de l'appareil, température 
ambiante, frequence de l'ouverture de la porte, 
degré de remplissement avec des denrées du 
congélateur. La position du bouton du 
thermostat va changer conformement a ces 
facteurs. Normalement, pour une température 
ambiante d'environ 320C, le thermostat sera 
regle dans une position moyenne. 
 

Le systeme de signallisation se trouve sur 
la partie frontale du congélateur (fig. 5). 
It contient: 
1. Bouton de reglage du thermostat ï la 

temperature interieure est reglée .  
2.   voyant vert ï montre que l'appareil est 

alimenté avec de l'energie électrique.  
3.   voyant rouge  ï deterioration ï s'allume si 

la température dans le congélateur est 
trop elevée. Le voyant va fonctionner 15-
45 minutes après la mise en fonction du 
congélateur, ensuite il doit s'eteindre. Si le 
voyant s'allume pendant le 
fonctionnement, cela signifie l'apparition 
des defauts.  

4.  Le témoin orange -fonction congélation 
rapide- sôillumine lorsque vous r®glez la 
molette sur la position SuperCongélation, 
ce qui indique que lôappareil se met en 
mode "congélation rapide". Lôappareil 
sortira automatiquement de ce mode 
après 50 heures de fonctionnement. Il 
passera ensuite en mode économique, et 
le t®moin orange sô®teindra. 

Les trois voyants donnent des informations 
concernant le mode d'opération du 
congélateur.
 

Conseils pour la conservation 
des denrées 
 

Le congélateur est employe pour conserver 
les denrées congelées pour une longue 
periode de temps, ainsi que pour congeler les 
denrées fraîches.  
Un des éléments principaux pour une bonne 
congélation des denrées est l'emballage.  
Les conditions principales que l'emballage 
doit accomplir sont les suivantes: être 
impermeable a l'air, inerte pour les denrées 
emballées, resistant a des températures 
basses, être impermeable pour les liquides, 
graisse, vapeurs d'eau, odeurs, de pouvoir 
être lave. Ces conditions sont accomplies par 
les types suivants d'emballage: feuille de 
plastique ou d'aluminium, recipients de 
plastique et d'aliminium, verres en carton cire 
ou verres en plastique. 
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I M P O R T A N T !   
- Pour congéler des denrées fraîches nous 
vous prions d'employer des paniers livrés 
avec l'appareil. 
- Ne mettez pas dans le congélateur une 
quantite trop grande de denrées à la fois. La 
qualité des denrées est la meilleure si elles 
sont congélées profondement et si 
rapidement que possible. C'est pourquoi on 
recommend de ne pas depasser la capacité 
de congélation de l'appareil, specifiée dans la 
"FICHE DU PRODUIT" .  
-  Les denrées fraiches ne doivent pas êntrer 
en contact avec les denrées deja congelées. 
- Les denrées congelées que vous avez 
achètées peuvent être mises dans le 
congélateur sans devoir regler le thermostat. 
- Si la date de congélation n'est pas specifiée 
sur l'emballage, nous vous prions de prendre 
en consideration une periode de max. 3 mois, 
comme guide general.  
- Les denrées, même partiellement 
decongélées, ne peuvent pas être 
recongélées, elles doivent être consomées 
immediatement ou préparées et ensuite 
recongélées. 
- Les boissons acidules ne seront pas 
gardées dans le congélateur. 
- En cas d'interruption du courant, n'ouvrez 
pas la porte de l'appareil. Les denrées 
congélées ne seront pas affectées si 
l'interruption dure moins de 36 heures. 
 

Congélation avec Superfrost 
Réglez la molette en position Superfrost. 
Lôindicateur Superfrost s'allumera. 
Attendez 24 heures. 
Rangez les aliments frais dans le congélateur. 
Pour atteindre le niveau de congélation, la 
nourriture doit être contact avec les parois 
internes de lôappareil, au moment où vous y 
installez les aliments. 
La fonctionnalité Superfrost sortira 
automatiquement du mode congélation rapide 
après 50 heures de fonctionnement. 
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Important 
Lorsque vous réglez la molette sur la 
position Superfrost, il se peut que le 
compresseur ne passe pas immédiatement 
en mode congélation rapide. Ceci est dû 
au commutateur intégré de mise en route 
retardée, conçu pour augmenter la durée 
de vie du bloc réfrigérant. 
 

Vous ne devez pas activer la fonction 
Superfrost:  
- lorsque vous mettez des aliments congelés 
dans le congélateur; 
- lorsque vous congelez plus de 2 kg 
dôaliments frais par jour. 
 

Degivrage de l 'appareil  
 

 ̧Nous vous conseiilons de dégivrer le 
congélateur au moins deux fois par an, ou 
quand la couche de glace est trop epaissé.   

 ̧La formation de la glace est un phenomene 
normal.  

 ̧La quantité et la rapidité de formation de la 
glace depend des conditions ambiantes et de 
la frequence d'ouverture de la porte.  

 ̧Nous vous conseillons de dégivrer l'appareil 
quand la quantité de denrées est la moindre.   

 ̧Avant le dégivrage, reglez le bouton du 
thermostat dans une position plus haute, pour 
permettre aux denrées d'accumuler plud de 
froid.   
- Débranchez l'appareil.   
- Enlevez les denrées congelées, enveloppez-
les dans plusieurs feuilles de papier et 
mettez-les dans le refrigerateur ou dans une 
place froide.  
Prenez le paneau de separateur et mettez-le 
sous le congélateur dans la direction du tube 
d'ecoulement. Enlevez le bouchon d'obturation. 
L'eau qui resulte sera collectée dans le plateau 
special (paneau separateur). Après la fonte de 
la glace et l'ecoulement de l'eau, nous vous 
prions de l'essuyer avec un chiffon ou une 
eponge, ensuite sechez bien. Mettez a sa 
place le bouchon d'obturation (Item. 6) 
Pour une fonte rapide, laissez la porte ouverte. 
 

N'employez pas des objets métalliques 
pointus pour enlever la glace.  
N'utilisez pas des sechoirs électriques ou 
d'autres appareils de chauffage pour le 
dégivrage. 

 



  

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nettoyage interieur  
 

Avant de commencer le nettoyage, 
débranchez l'appareil. 

¶ Nous vous recomendons de nettoyer 
l'appareil quand vous le degivrez.  

¶ Lavez l'interieur avec de l'eau tiede ou vous 
ajoutez du détergent neutre. N'employez pas 
du savon, du detergent, essence, ou acetone 
qui peuvent laisser un odeur persistant.   

¶ Effacez avec un eponge humide et sechez 
avec un chiffon mou.   
Pendant cet opération, evitez l'exces d'eau, 
pour prevenir son entrée dans l'isolation  
thermique de l'appareil, qui peut provoquer des 
odeurs desagreables.  
N'oubliez pas de nettoyer aussi la jointe de la 
porte, especialement les nervures du soufflet 
avec un chiffon propre.   
 

Nettoyage exterieur  
 

¶ Nettoyez l'exterieur du congélateur par un 
eponge mouille dans d'eau chaude avec du 
savon, effacez avec un chiffon mou et sec. 

¶ Le nettoyage de la partie exterieure du circuit 
frigorifique (compresseur, condenseur, tubes 
de connection) sera fait avec une brosse molle 
ou avec l'aspirateur. Pendant cette opération, 
nous vous prions de faire attention de ne pas 
deformer les tubes ou détacher les cables.  
N'utilisez pas des poudres abrasives! 

¶ Après avoir fini le nettoyage, mettez les 
accessoires a leur place et branchez l'appareil. 
 

Remplacage de la lampe 
interieure 
 

Si la lampe est grillée, débranchez l'appareil. 
Détachez l'ornement de la lampe. Assurez-
vous que la lampe est vissée correctement.  
Branchez l'appareil. Si la lampe ne s'allume 
pas, remplacez-la avec une autre, modele 
E14-15W. Mettez l'ormement de la lampe à sa 
place. 
La lampe (s) utilisé dans cet appareil ne 
convient pas pour l'éclairage de la salle de 
ménage. Le but visé par cette lampe est 
d'aider à l'utilisateur de placer les aliments 
dans le réfrigérateur / congélateur d'une 
manière sûre et confortable.Les voyants 
utilisés dans cet appareil doivent résister aux 
conditions physiques extrêmes telles que des 
températures inférieures à -20°C. 
 

Guide pour trouver les 
defauts 
 

L'appare i l  ne fonct ionne pas.  
 ̧ L'alimentation électrique a été interrompue. 
 ̧La fiche du cable d'alimentation n'est pas 
bien introduite dans la prise de courant.  
 ̧Le fusible a saute. 
 ̧Le thermostat est en position ĂOFFò. 

 

Les températures ne  sont pas  
assez basses ( le  voyan t  rouge 
s 'a l lume) .  

 ̧Les denrées empechent la porte de se 
fermer. 
 ̧L'appareil n'est pas place correctement. 
 ̧L'appareil est place trop près d'une source 
de chaleur. 
 ̧Le bouton thermostat n'est pas dans la 
position correcte. 

 

Formation excessive  de glace   

 ̧La porte n'a pas été bien fermée. 
 

L'eclai rage inter ieure ne  
fonctionne pas  

 ̧La lampe est grillée. Débranchez l'appareil, 
detachez la lampe et remplacez-la avec une 
nouvelle lampe.   
 

Les suivantes  ne sont  pas des 
defauts:   
Possibles cliquetis qui viennent du produit: 
circulation de l'agent frigorifique dans le 
systeme. 
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Brui ts  pendant le  fonct ionnement  
 

Pour maintenir la température à la valeur que 
vous avez reglée, le compresseur de 
l'appareil se met en marché periodiquement 
 

Les bruits qu'on entend dans cette situation 
sont normaux. 
Ils se reduissent a mesure que l'appareil 
atteint la température de fonctionnement. 
 

Le bruit de bourdonnement est fait par le 
compresseur. Il peut devenir un peu plus fort 
quand le compresseur demarre.  

 
 

Le bruit de cliquetis de l'agent frigorifique qui 
circule dans les tubes de l'appareil, sont des 
bruits normaux.  
A t t e n t i o n !  
N'essayez jamais de reparer vous-mêmes 
l'appareil ou ses parties électriques 
composantes. Toute reparation effectue par 
une personne qui n'est pas autorise est 
dangereuse pour l'utilisateur et peut avoir 
comme resulat la perte de la garantie. 
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Recyclage 
Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques. Cela signifie que ce produit 
doit être pris en charge par un système de collecte sélectif conformément 
à la directive européenne 2002/96/CE, afin de pouvoir être recyclé ou 
démantelé dans le but de réduire tout impact sur l'environnement. 
Attention les produits électroniques n'ayant pas fait l'objet d'un tri sélectif 
sont potentiellement dangereux pour l'environnement et la santé humaine 
en raison de la présence potentielle de substances dangereuses. 
 



  

ʇʦʟʜʨʘʚʷʚʘʤʝ ɺʠ ʟʘ ʚʘʰʠʷ ʠʟʙʦʨ! 
 
ʌʨʠʟʝʨʘ ʨʘʢʣʘ ʢʦʡʪʦ ʪʦʢʫ ʱʦ ʟʘʢʫʧʠʭʪʝ ʝ ʥʘʰʝʪʦ ʥʘʡ-ʥʦʚʦ 
ʧʦʩʪʠʞʝʥʠʝ ʦʪ ʥʘʰʘʪʘ ʣʠʥʠʷ ʦʪ ʧʨʦʜʫʢʪʠ. ʊʦʡ ʠʤʘ ʥʦʚ ʠ ʧʦ-
ʜʦʙʲʨ ʜʠʟʘʡʥ ʠ ʝ ʠʟʨʘʙʦʪʝʥ ʚ ʩʲʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʥʘ ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʠʪʝ 
ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʥʠ ʩʪʘʥʜʘʨʪʠ, ʢʦʠʪʦ ʚʠ ʛʘʨʘʥʪʠʨʘʪ ʥʝʛʦʚʘʪʘ 
ʨʘʙʦʪʘ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ. ʆʩʚʝʥ ʪʦʚʘ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʠʷ ʭʣʘʜʠʣʝʥ 
ʘʛʝʥʪ R600a, ʥʝ ʟʘʤʲʨʩʷʚʘ ʠ ʥʝ ʝ ʦʧʘʩʝʥ ʟʘ ʦʟʦʥʦʚʠʷ ʩʣʦʡ. 
ɿʘ ʧʦ-ʜʦʙʨʦʪʦ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʘ ʚʘʰʠʷ ʘʧʘʨʘʪ, ʥʠʝ ʚʠ 
ʧʨʝʧʦʨʲʯʚʘʤʝ ʜʘʘ ʧʨʦʯʝʪʝʪʝ ʚʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ʮʷʣʘʪʘ 
ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʩʲʜʲʨʞʘʱʘ ʩʝ ʚ ʪʦʚʘ ʨʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʥʘ 
ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʷ. 
 

ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʟʘ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʥʝ ʥʘ ʩʪʘʨ ʘʧʘʨʘʪ 
 
ɸʢʦ ʩ ʥʦʚʠʷ ʟʘʢʫʧʝʥ ʦʪ ʚʘʩ ʘʧʘʨʘʪ ʟʘʤʝʥʷʪʝ ʩʪʘʨ ʫʨʝʜ, ʥʠʝ ʚʠ 
ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʘʚʘʤʝ ʜʘ ʚʟʝʤʝʪʝ ʚ ʧʨʝʜʚʠʜ ʩʣʝʜʥʠʪʝ ʥʝʱʘ: 

¶ ʉʪʘʨʠʷ ʫʨʝʜ ʥʝ ʝ ʪʦʣʢʦʚʘ ʮʝʥʝʥ ʢʘʪʦ ʩʢʨʘʧ. ʇʨʠ ʥʝʛʦʚʦʪʦ 
ʠʟʭʚʲʨʣʷʥʝ ʚʠ ʱʝ ʧʨʝʜʧʘʟʠʪʝ ʦʪ ʟʘʤʲʨʩʷʚʘʥʝ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ 
ʩʨʝʜʘ ʠ ʱʝ ʧʦʟʚʦʣʠʪʝ ʜʘ ʩʝ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʪ ʮʝʥʥʠ ʧʲʨʚʠʯʥʠ 
ʤʘʪʝʨʠʘʣʠ. 

¶ ɺʠʝ ʤʦʞʝʪʝ ʜʘ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʪʝ ʚʘʰʠʷ ʩʪʘʨ ʫʨʝʜ ʠʟʧʲʣʥʷʚʘʡʢʠ 
ʩʣʝʜʥʠʪʝ ʩʪʲʧʢʠ: 
-ʠʟʢʣʶʯʝʪʝ ʘʧʘʨʘʪʘ ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʤʨʝʞʘ; 
-ʩʚʘʣʝʪʝ ʟʘʭʨʘʥʚʘʱʠʷ ʢʘʙʝʣ (ʦʪʨʝʞʝʪʝ ʛʦ); 
-ʩʚʘʣʝʪʝ ʢʣʶʯʘʣʢʠʪʝ ʦʪ ʚʨʘʪʘʪʘ (ʘʢʦ ʠʤʘ ʪʘʢʠʚʘ) ʟʘ ʜʘ 
ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʪʠʪʝ ʟʘʪʚʘʨʷʥʝʪʦ ʥʘ ʜʝʪʝ ʚ ʥʝʛʦ ʜʦʢʘʪʦ ʩʠ ʠʛʨʘʝ ʠ 
ʪʦʚʘ ʜʘ ʟʘʩʪʨʘʰʠ ʥʝʛʦʚʠʷ ʞʠʚʦʪ. 

¶ ʍʣʘʜʠʣʥʠʪʝ ʘʧʘʨʘʪʠ ʩʲʜʲʨʞʘʪ ʠʟʦʣʘʮʠʦʥʥʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠ ʠ 
ʭʣʘʜʠʣʥʘ ʪʝʯʥʦʩʪ ʢʦʠʪʦ ʠʟʠʩʢʚʘʪ ʧʦ-ʩʧʝʮʠʘʣʥʦ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʥʝ. 
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   ʊʦʟʠ ʫʨʝʜ ʥʝ ʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʦʪ ʭʦʨʘ ʩ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠ, ʩʝʪʠʚʥʠ ʠ ʫʤʩʪʚʝʥʠ 
ʧʨʦʙʣʝʤʠ ʢʘʢʪʦ ʠ ʦʪ ʭʦʨʘ ʙʝʟ ʦʧʠʪ ʠ ʧʦʟʥʘʥʠʷ, ʦʩʚʝʥ ʘʢʦ ʪʝ ʥʝ ʩʘ ʩʪʨʠʢʪʥʦ 
ʠʥʩʪʨʫʢʪʠʨʘʥʠ ʦʪ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦ ʣʠʮʝ ʦʪʥʦʩʥʦ ʨʘʙʦʪʘʪʘ ʠ ʤʝʨʢʠʪʝ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ.  
   ʅʝ ʦʩʪʘʚʷʡʪʝ ʜʝʮʘʪʘ ʩʠ ʜʘ ʠʛʨʘʷʪ ʩ ʫʨʝʜʘ ʙʝʟ ʥʘʜʟʦʨ. 

 



  

 
 
 
 
 
 
 
 ʈʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʟʘ ʧʦʣʟʚʘʥʝ 
 

ʈʝʮʠʢʣʠʨʘʥʝ ʥʘ ʦʧʘʢʦʚʢʘʪʘ 
ɺʅʀʄɸʅʀɽ! 
ʅʝ ʧʦʟʚʦʣʷʚʘʡʪʝ ʥʘ ʜʝʮʘʪʘ ʜʘ ʩʠ ʠʛʨʘʷʪ 
ʩʲʩ ʦʧʘʢʦʚʲʯʥʠʪʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠ ʠʣʠ ʩʲʩ ʯʘʩʪʠ 
ʦʪ ʪʷʭ. ʀʤʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʦʪ ʟʘʜʫʰʘʚʘʥʝ ʩʲʩ 
ʦʛʲʥʘʪʠʪʝ ʢʫʪʠʠ ʠ ʩʲʩ ʧʣʘʩʪʤʘʩʦʚʠʪʝ 
ʧʣʠʢʦʚʝ. 
ɿʘ ʜʘ ʩʝ ʧʨʝʜʧʘʟʠ ʫʨʝʜʘ ʦʪ ʧʦʚʨʝʜʘ ʧʦ 
ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ, ʚʩʠʯʢʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠ ʦʪ 
ʢʦʠʪʦ ʩʘ ʠʟʨʘʙʦʪʝʥʠ ʥʝʛʦʚʘʪʘ ʦʧʘʢʦʚʢʘ ʩʘ 
ʠʟʨʘʙʦʪʝʥʠ ʚ ʩʲʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʩ ʠʟʠʩʢʚʘʥʠʷʪʘ 
ʟʘ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʥʝ ʠ ʪʦ ʦʪ ʛʣʝʜʥʘ ʪʦʯʢʘ ʟʘ 
ʦʧʘʟʚʘʥʝ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ. 
ʆʪ ʛʣʝʜʥʘ ʪʦʯʢʘ ʟʘ ʦʧʘʟʚʘʥʝ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ 
ʩʨʝʜʘ ʥʠʝ ʚʠ ʩʲʚʝʪʚʘʤʝ ʜʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʝ 
ʦʧʘʢʦʚʲʯʥʠʪʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠ ʟʘ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʥʝ. 
 

ɺɸɾʅʆ! 
ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʧʫʩʥʝʪʝ ʘʧʘʨʘʪʘ ʚ ʨʘʙʦʪʘ 
ʧʨʦʯʝʪʝʪʝ ʚʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ʠ ʠʟʮʷʣʦ ʪʝʟʠ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ. ʊʝ ʩʲʜʲʨʞʘʪ ʚʘʞʥʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ 
ʦʪʥʘʩʷʱʘ ʩʝ ʜʦ ʤʦʥʪʘʞʘ, ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʝʪʦ ʠ 
ʧʦʜʜʲʨʞʘʥʝʪʦ ʥʘ ʘʧʘʨʘʪʘ. 
ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ ʩʝ ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʚʘ ʦʪ ʚʩʷʢʘʢʚʘ 
ʦʪʛʦʚʦʨʥʦʩʪ ʘʢʦ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷʪʘ ʚ ʪʦʟʠ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʥʝ ʝ ʚʟʝʪʘ ʚ ʧʨʝʜʚʠʜ ʠ ʥʝ ʝ ʩʘ 
ʩʧʘʟʝʥʠ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷʪʘ ʩʲʜʲʨʞʘʱʠ ʩʝ ʚ 
ʥʝ̫. ʄʦʣʷ ʟʘʧʘʟʝʪʝ ʪʦʚʘ ʨʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʥʘ 
ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʷ ʥʘ ʩʠʛʫʨʥʦ ʤʷʩʪʦ ʟʘ ʜʘ ʤʦʞʝ ʪʦ 
ʜʘ ʚʠ ʝ ʧʦʜʨʲʢʘ ʘʢʦ ʠʤʘʥʝʪʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪ 
ʦʪ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷʪʘ ʩʲʜʲʨʞʘʱʘ ʩʝ ʚ ʥʝʛʦ ʠ ʛʦ 
ʧʨʝʜʘʡʪʝ ʥʘ ʩʣʝʜʚʘʱʠʪʝ ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʠ ʘʢʦ 
ʧʨʦʜʘʜʝʪʝ ʫʨʝʜʘ. 
 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ! 
ʊʦʟʠ ʫʨʝʜ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʙʲʜʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʥ ʩʘʤʦ 
ʟʘ ʮʝʣʪʘ ʟʘ ʢʦʷʪʦ ʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ, (ʟʘ 
ʜʦʤʘʰʥʦ ʧʦʣʟʚʘʥʝ), ʚʲʚ ʧʦʜʭʦʜʷʱʦ 
ʧʦʤʝʱʝʥʠʝ, ʜʘʣʝʯ ʦʪ ʜʲʞʜ, ʚʣʘʛʘ ʠʣʠ 
ʜʨʫʛʠ ʘʪʤʦʩʬʝʨʥʠ ʚʣʠʷʥʠʷ. 
 

ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʟʘ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ 
 

ʅʠʝ ʚʠ ʩʲʚʝʪʚʘʤʝ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʥʘ ʘʧʘʨʘʪʘ 
ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘ ʩʘʤʦ ʚʲʚ ʠʟʧʨʘʚʝʥʦ 
ʚʝʨʪʠʢʘʣʥʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ. ʆʧʘʢʦʚʢʘʪʘ ʪʨʷʙʚʘ 
ʜʘ ʥʝ ʙʲʜʝ ʧʦʚʨʝʞʜʘʥʘ ʧʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʘ. ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʚʢʣʶʯʠʪʝ ʫʨʝʜʘ ʚ 
ʨʘʙʦʪʘ ʦʩʪʘʚʝʪʝ ʛʦ ʥʘʡ-ʤʘʣʢʦ 4 ʯʘʩʘ ʚ 
ʠʟʧʨʘʚʝʥʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ. 
 

ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʝ ʨʘʟʨʝʰʝʥ ʠ 
ʭʦʨʠʟʦʥʪʘʣʥʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʚ ʩʲʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʩ 
ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʘʪʘ ʥʘ ʦʧʘʢʦʚʢʘʪʘ. ɸʢʦ ʪʦʚʘ ʝ 
ʥʘʧʨʘʚʝʥʦ ʚ ʪʦʚʘ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʧʨʝʧʦʨʲʯʚʘ ʩʝ 
ʜʘ ʦʩʪʘʚʠʪʝ ʫʨʝʜʘ ʥʘʡ-ʤʘʣʢʦ 4 ʯʘʩʘ ʧʨʝʜʠ 
ʜʘ ʙʲʜʝ ʚʢʣʶʯʝʥ ʟʘ ʜʘ ʧʦʟʚʦʣʠʪʝ ʥʘ 
ʭʣʘʜʠʣʥʠʷ ʘʛʝʥʪ ʚ ʭʣʘʜʠʣʥʘʪʘ ʠʥʩʪʘʣʘʮʠʷ 
ʜʘ ʩʝ ʦʪʪʝʯʝ ʠ ʫʩʧʦʢʦʡ. 
 

ɸʢʦ ʥʝ ʩʧʘʟʠʪʝ ʪʝʟʠ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʪʦʚʘ 
ʤʦʞʝ ʜʘ ʜʘʜʝ ʢʘʪʦ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʧʦʚʨʝʜʘ ʥʘ 
ʢʦʤʧʨʝʩʦʨʘ ʠ ʜʘ ʥʘʧʨʘʚʠ ʥʝʚʘʣʠʜʥʠ 
ʚʘʰʠʪʝ ʧʨʘʚʘ ʥʘ ʛʘʨʘʥʮʠʷ. 
 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ʠ ʦʙʱʠ 
ʩʲʚʝʪʠ 
 

-ʅʝ ʚʢʣʶʯʚʘʡʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʥʘ ʘʧʘʨʘʪʘ, ʘʢʦ ʚʠʝ 
ʩʪʝ ʟʘʙʝʣʷʟʘʣʠ ʥʷʢʘʢʚʘ ʧʦʚʨʝʜʘ. 
-ʇʦʧʨʘʚʢʘʪʘ ʥʘ ʘʧʘʨʘʪʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ 
ʠʟʚʲʨʰʚʘ ʩʘʤʦ ʦʪ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʘʥ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪ. 
-ʇʨʠ ʩʣʝʜʥʠʪʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʠ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʤʦʣʷ 
ʠʟʢʣʶʯʚʘʡʪʝ ʘʧʘʨʘʪʘ ʦʪ ʟʘʭʨʘʥʚʘʱʘʪʘ 
ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘ ʤʨʝʞʘ. 
-ʢʦʛʘʪʦ ʦʙʝʟʩʢʨʝʞʘʚʘʪʝ ʥʘʧʲʣʥʦ ʘʧʘʨʘʪʘ; 
-ʢʦʛʘʪʦ ʚʠʝ ʧʦʯʠʩʪʚʘʪʝ ʘʧʘʨʘʪʘ. 
ɿʘ ʜʘ ʠʟʢʣʶʯʝʪʝ ʘʧʘʨʘʪʘ, ʪʝʛʣʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ, 
ʘ ʥʝ ʟʘʭʨʘʥʚʘʱʠʷ ʢʘʙʝʣ! 
-ʆʩʪʘʚʝʪʝ ʝʜʥʦ ʤʠʥʠʤʘʣʥʦ ʨʘʟʩʪʦʷʥʠʝ ʤʝʞʜʫ 
ʘʧʘʨʘʪʘ ʠ ʩʪʝʥʘʪʘ ʪʘʤ ʢʲʜʝʪʦ ʝ ʚʝʯʝ 
ʤʦʥʪʠʨʘʥ. 
-ʅʝ ʩʪʲʧʚʘʡʪʝ ʚʲʨʭʫ ʘʧʘʨʘʪʘ. 
-ʅʝ ʨʘʟʨʝʰʘʚʘʡʪʝ ʥʘ ʜʝʮʘʪʘ ʜʘ ʠʛʨʘʷʪ ʠʣʠ ʜʘ 
ʚʣʠʟʘʪ ʚʲʪʨʝ ʚ ʘʧʘʨʘʪʘ. 
-ʅʠʢʦʛʘ ʥʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʫʨʝʜʠ 
ʚʲʪʨʝ ʚ ʘʧʘʨʘʪʘ ʟʘ ʦʙʝʟʩʢʨʝʞʘʚʘʥʝʪʦ ʤʫ. 
-ʅʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʘʧʘʨʘʪʘ ʙʣʠʟʦ ʜʦ 
ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʥʠ ʫʨʝʜʠ, ʢʫʭʥʝʥʩʢʠ ʧʝʯʢʠ ʠʣʠ 
ʜʨʫʛʠ ʠʟʪʦʯʥʠʮʠ ʥʘ ʪʦʧʣʠʥʘ ʠ ʜʦ ʦʛʲʥ. 
-ʅʝ ʦʩʪʘʚʷʡʪʝ ʚʨʘʪʠʪʝ ʦʪʚʦʨʝʥʠ ʟʘ ʜʲʣʛʦ 
ʚʨʝʤʝ, ʘʢʦ ʪʦʚʘ ʥʝ ʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʜʘ 
ʧʦʩʪʘʚʠʪʝ ʠʣʠ ʠʟʚʘʜʠʪʝ ʭʨʘʥʘ. 
-ʅʝ ʦʩʪʘʚʷʡʪʝ ʭʨʘʥʠ ʚʲʚ ʘʧʘʨʘʪʘ ʢʦʛʘʪʦ ʪʦʡ 
ʥʝ ʝ ʚʢʣʶʯʝʥ ʠ ʥʝ ʨʘʙʦʪʠ. 
-ʅʝ ʩʲʭʨʘʥʷʚʘʡʪʝ ʚʲʪʨʝ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʩʲʜʲʨʞʘʱʠ 
ʚʲʟʧʣʘʤʝʥʷʚʘʱʠ ʩʝ ʠʣʠ ʝʢʩʧʣʦʟʠʚʥʠ ʛʘʟʦʚʝ. 
- ɿʘ ʧʨʝʜʧʘʟʚʘʥʝ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʧʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ 
ʩʢʣʘʜʠʨʘʥʝ ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ, ʪʦʡ ʝ ʦʩʠʛʫʨʝʥ ʩ 
ʨʘʟʜʝʣʠʪʝʣʠ ʤʝʞʜʫ ʚʨʘʪʘʪʘ ʠ ʢʦʨʧʫʩʘ (ʚ 
ʧʨʝʜʥʘʪʘ ʠ ʟʘʜʥʘʪʘ ʯʘʩʪ). ʊʝʟʠ ʨʘʟʜʝʣʠʪʝʣʠ 
ʩʝ ʩʚʘʣʷʪ ʧʨʝʜʠ ʧʫʩʢʘʥʝ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʚ ʜʝʡʩʪʚʠʝ. 

 15 

ɹɻ                                                   ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ 



  

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- ʇʨʝʢʦʤʝʨʥʦʪʦ ʥʘʪʨʫʧʚʘʥʝ ʥʘ ʣʝʜ ʚʲʨʭʫ 
ʨʘʤʢʘʪʘ ʠʣʠ ʨʝʰʝʪʢʠʪʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ 
ʦʪʩʪʨʘʥʷʚʘ ʨʝʜʦʚʥʦ ʩ ʧʦʤʦʱʪʘ ʥʘ 
ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʝʥʘʪʘ ʧʣʘʩʪʤʘʩʦʚʦ ʩʪʲʨʛʘʣʦ. ʅʝ 
ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʥʠʢʘʢʚʠ ʤʝʪʘʣʥʠ ʧʨʝʜʤʝʪʠ ʟʘ 
ʩʚʘʣʷʥʝ ʥʘ ʣʝʜʘ. 
ʅʘʣʠʯʠʝʪʦ ʥʘ ʪʝʟʠ ʥʘʩʣʘʛʚʘʥʠʷ ʦʪ ʣʝʜ ʧʨʝʯʠ 
ʥʘ ʧʨʘʚʠʣʥʦʪʦ ʟʘʪʚʘʨʷʥʝ ʥʘ ʚʨʘʪʘʪʘ. 
-ʅʝ ʩʲʭʨʘʥʷʚʘʡʪʝ ʛʘʟʠʨʘʥʠ ʥʘʧʠʪʢʠ (ʩʦʢʦʚʝ, 
ʤʠʥʝʨʘʣʥʘ ʚʦʜʘ, ʰʘʤʧʘʥʩʢʦ ʠ ʜʨ.) ʚʲʚ 
ʬʨʠʟʝʨʘ: ʙʫʪʠʣʢʠʪʝ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʝʢʩʧʣʦʜʠʨʘʪ! ʅʝ 
ʟʘʤʨʘʟʷʚʘʡʪʝ ʥʘʧʠʪʢʠ ʚʲʚ ʧʣʘʩʪʤʘʩʦʚʠ 
ʙʫʪʠʣʢʠ. 
-ʅʝ ʷʜʝʪʝ ʢʫʙʯʝʪʘʪʘ ʣʝʜ ʠʣʠ ʣʝʜʘ ʚʝʜʥʘʛʘ 
ʢʦʛʘʪʦ ʛʠ ʠʟʚʘʜʠʪʝ ʦʪ ʦʪʜʝʣʝʥʠʝʪʦ ʥʘ 
ʬʨʠʟʝʨʘ ʟʘʱʦʪʦ ʪʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʘʪ 
ʠʟʛʘʨʷʥʠʷ ʦʪ ʦʭʣʘʞʜʘʥʝ. 
-ʅʠʢʦʛʘ ʥʝ ʧʠʧʘʡʪʝ ʩʪʫʜʝʥʠʪʝ ʤʝʪʘʣʥʠ ʯʘʩʪʠ 
ʠʣʠ ʟʘʤʨʘʟʝʥʠʪʝ ʭʨʘʥʠ ʘʢʦ ʚʘʰʠʪʝ ʨʲʮʝ ʜʘ 
ʤʦʢʨʠ, ʧʦʨʘʜʠ ʪʦʚʘ ʯʝ ʚʘʰʠʪʝ ʨʲʮʝ ʙʲʨʟʦ ʱʝ 
ʟʘʤʨʲʟʥʘʪ ʠ ʟʘʣʝʧʥʘʪ ʧʦ ʤʥʦʛʦ ʩʪʫʜʝʥʠʪʝ 
ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪʠ. 
 

ʈʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʟʘ ʧʦʣʟʚʘʥʝ 
 

-ɸʢʦ ʚʠʝ ʥʷʤʘ ʜʘ ʠʟʧʦʣʟʚʘʪʝ ʚʘʰʠʷ ʫʨʝʜ ʟʘ 
ʥʷʢʦʣʢʦ ʜʥʠ, ʥʠʝ ʥʝ ʚʠ ʧʨʝʧʦʨʲʯʚʘʤʝ ʜʘ 
ʠʟʢʣʶʯʚʘʪʝ ʭʣʘʜʠʣʥʠʢʘ.  
ɸʢʦ ʚʠʝ ʥʷʤʘ ʜʘ ʠʟʧʦʣʟʚʘʪʝ ʫʨʝʜʘ ʟʘ ʜʲʣʲʛ 
ʧʝʨʠʦʜ ʦʪ ʚʨʝʤʝ ʤʦʣʷ ʠʟʚʲʨʰʝʪʝ ʩʣʝʜʥʦʪʦ: 
  -ʠʟʢʣʶʯʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ 
ʤʨʝʞʘ; 
  -ʠʟʧʨʘʟʥʝʪʝ ʭʣʘʜʠʣʥʠʢʘ ʠ ʬʨʠʟʝʨʘ; 
  -ʦʙʝʟʩʢʨʝʞʝʪʝ ʛʦ ʠ ʛʦ ʧʦʯʠʩʪʝʪʝ; 
  -ʦʩʪʘʚʝʪʝ ʚʨʘʪʘʪʘ ʦʪʚʦʨʝʥʘ ʟʘ ʜʘ ʠʟʙʝʛʥʝʪʝ 
ʥʝʧʨʠʷʪʥʠʪʝ ʤʠʨʠʟʤʠ. 
- ʇʨʠ ʧʦʚʨʝʜʘ ʚ ʟʘʭʨʘʥʚʘʱʠʷ ʢʘʙʝʣ, ʪʦʡ ʪʨʷʙʚʘ 
ʜʘ ʙʲʜʝ ʧʦʜʤʝʥʝʥ ʦʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʩʝʨʚʠʟʝʥ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣ ʠʣʠ ʜʨʫʛ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʘʥ 
ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪ ʩ ʮʝʣ ʜʘ ʩʝ ʠʟʙʝʛʥʝ ʚʩʷʢʘʢʲʚ ʨʠʩʢ. 
-ɸʢʦ ʚʘʰʠʷ ʘʧʘʨʘʪ ʠʤʘ ʢʣʶʯʘʣʢʘ ʠ ʩʝ ʟʘʢʣʶʯʚʘ 
ʜʨʲʞʪʝ ʛʦ ʟʘʢʣʶʯʝʥ ʠ ʧʘʟʝʪʝ ʢʣʶʯʘ ʥʘ ʩʠʛʫʨʥʦ 
ʤʷʩʪʦ ʜʘʣʝʯ ʦʪ ʜʦʩʪʲʧʘ ʥʘ ʜʝʮʘ. ɸʢʦ ʚʠʝ 
ʜʝʧʦʥʠʨʘʪʝ ʠ ʠʟʭʚʲʨʣʷʪʝ ʟʘ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʥʝ 
ʘʧʘʨʘʪʘ ʥʘʧʨʘʚʝʪʝ ʪʘʢʘ ʯʝ ʢʣʶʯʘʣʢʘʪʘ ʜʘ ʥʝ 
ʤʦʞʝ ʜʘ ʨʘʙʦʪʠ. ʊʦʚʘ ʝ ʪʚʲʨʜʝ ʚʘʞʥʦ ʟʘ ʜʘ ʩʝ 
ʧʨʝʜʧʘʟʷʪ ʜʝʮʘʪʘ ʜʘ ʥʝ ʩʝ ʟʘʢʣʶʯʘʪ ʚʲʪʨʝ ʚ 
ʘʧʘʨʘʪʘ ʠ ʜʘ ʠʟʣʦʞʘʪ ʥʘ ʦʧʘʩʥʦʩʪ ʩʚʦʷ ʞʠʚʦʪ. 
 

ʄʦʥʪʘʞ ʥʘ ʫʨʝʜʘ 
 

ɺʘʰʠʷʪ ʫʨʝʜ ʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥ ʟʘ ʨʘʙʦʪʘ ʚ 
ʩʨʝʜʘ ʩ ʪʝʤʧʝʨʘʫʨʘ ʤʝʞʜʫ -15ÁC ʠ +43ÁC. 

ɸʢʦ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʧʨʝʚʠʰʠ +43 
ʛʨʘʜʫʩʘ ʧʦ ʎʝʣʟʠʡ ʪʦ ʚʲʚ ʚʲʪʨʝʰʥʦʩʪʪʘ ʥʘ 
ʘʧʘʨʘʪʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʥʘʨʘʩʪʥʝ. 
ɿʘ ʪʘʟʠ ʮʝʣ ʥʠʝ ʚʠ ʧʨʝʧʦʨʲʯʚʘʤʝ ʜʘ 
ʧʦʩʪʘʚʠʪʝ ʫʨʝʜʘ ʚʲʚ ʧʦʤʝʱʝʥʠʝ ʜʘʣʝʯ ʦʪ 
ʚʲʟʤʦʞʥʦʩʪ ʜʘ ʛʦ ʚʘʣʠ ʜʲʞʜ, ʜʘ ʙʲʜʝ 
ʧʦʜʣʦʞʝʥ ʥʘ ʚʣʘʛʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠ ʘʪʤʦʩʬʝʨʥʠ 
ʚʣʠʷʥʠʷ. ʋʨʝʜʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʙʲʜʝ ʧʦʩʪʘʚʝʥ 
ʜʘʣʝʯ ʦʪ ʢʘʢʲʚʪʦ ʠ ʜʘ ʝ ʠʟʪʦʯʥʠʢ ʥʘ ʪʦʧʣʠʥʘ 
ʠʣʠ ʦʛʲʥ. 
ʄʦʥʪʘʞʘ ʚ ʪʦʧʣʘ ʩʪʘʷ, ʠʟʣʘʛʘʥʝʪʦ ʤʫ ʥʘ 
ʜʠʨʝʢʪʥʠ ʩʣʲʥʯʝʚʠ ʣʲʯʠ ʠʣʠ ʧʦʩʪʘʚʷʥʝʪʦ ʥʘ 
ʫʨʝʜʘ ʙʣʠʟʦ ʜʦ ʠʟʪʦʯʥʠʢ ʥʘ ʪʦʧʣʠʥʘ 
(ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʠ, ʛʦʪʚʘʨʩʢʠ ʧʝʯʢʠ, ʬʫʨʥʠ), 
ʫʚʝʣʠʯʘʚʘ ʢʦʥʩʫʤʘʮʠʷʪʘ ʥʘ ʝʥʝʨʛʠʷ ʠ 
ʩʲʢʨʘʱʘʚʘ ʥʝʛʦʚʠʷ ʞʠʚʦʪ.  
ʂʦʛʘʪʦ ʧʦʩʪʘʚʷʪʝ ʫʨʝʜʘ ʚʲʚ ʚʘʰʠʷ ʜʦʤ ʤʦʣʷ 
ʩʧʘʟʝʪʝ ʩʣʝʜʥʠʪʝ ʤʠʥʠʤʘʣʥʠ ʨʘʟʩʪʦʷʥʠʷ: 
-100 ʩʤ ʦʪ ʧʝʯʢʠ ʨʘʙʦʪʝʱʠ ʩʲʩ ʚʲʛʣʠʱʘ ʠʣʠ 
ʥʘʬʪʘ; 
-150 ʩʤ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʧʝʯʢʠ ʠ/ʠʣʠ ʛʘʟʦʚʠ 
ʧʝʯʢʠ. 
ʄʦʣʷ ʦʩʠʛʫʨʝʪʝ ʩʚʦʙʦʜʥʘ ʮʠʨʢʫʣʘʮʠʷ ʥʘ 
ʚʲʟʜʫʭʘ ʦʢʦʣʦ ʫʨʝʜʘ ʢʘʪʦ ʩʧʘʟʠʪʝ 
ʨʘʟʩʪʦʷʥʠʷʪʘ ʢʦʡʪʦ ʩʘ ʧʦʩʦʯʝʥʠ ʢʘʪʦ 
ʤʦʥʪʠʨʘʪʝ ʜʦʩʪʘʚʝʥʠʪʝ ʯʘʩʪʠ ʟʘ 
ʦʩʠʛʫʨʷʚʘʥʝ ʥʘ ʪʦʚʘ ʨʘʟʩʪʦʷʥʠʝ. (ʌʠʛʫʨʘ 
ʥʦʤʝʨ 2). 
ʄʦʣʷ ʩʧʘʟʝʪʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʪʦ ʤʷʩʪʦ ʟʘ 
ʢʦʥʜʝʥʟʘʪʦʨʘ (ʥʘʤʠʨʘʱ ʩʝ ʦʪʟʘʜ). (ʌʠʛʫʨʘ 
ʥʦʤʝʨ 3). 

¶ ʇʦʜʘ ʠʣʠ ʦʧʦʨʘʪʘ ʥʘ ʢʦʷʪʦ ʱʝ ʙʲʜʝ 
ʤʦʥʪʠʨʘʥ ʘʧʘʨʘʪʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʙʲʜʝ ʤʥʦʛʦ 
ʨʘʚʝʥ, ʠ ʤʷʩʪʦʪʦ ʜʘ ʙʲʜʝ ʩʫʭʦ ʠ ʩ ʜʦʙʨʘ 
ʚʝʥʪʠʣʘʮʠʷ. 

¶ ʄʦʣʷ ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʜʦʩʪʘʚʝʥʠʪʝ 
ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ. 

 

ʉʚʲʨʟʚʘʥʝ ʩ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ 
ʤʨʝʞʘ 
 

ɺʘʰʠʷ ʫʨʝʜ ʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥ ʜʘ ʨʘʙʦʪʠ ʩ 
ʤʦʥʦʬʘʟʥʦ ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ ʦʪ 220-240/50 Hz. 
ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʚʢʣʶʯʠʪʝ ʫʨʝʜʘ ʤʦʣʷ ʫʚʝʨʝʪʝ ʩʝ 
ʯʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠʪʝ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʤʨʝʞʘ 
ʚʲʚ ʚʘʰʠʷ ʜʦʤ (ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ, ʪʠʧ ʥʘ ʪʦʢʘ, 
ʯʝʩʪʦʪʘ) ʦʪʛʦʚʘʨʷʪ ʩ ʨʘʙʦʪʥʠʪʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ 
ʥʘ ʫʨʝʜʘ.  
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- ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʷʪʘ ʦʪʥʘʩʷʱʘ ʩʝ ʜʦ 
ʟʘʭʨʘʥʚʘʱʦʪʦ ʥʘʧʨʝʞʝʥʠʝ ʠ ʢʦʥʩʫʤʠʨʘʥʘʪʘ 
ʤʦʱʥʦʩʪ ʩʘ ʧʦʩʦʯʝʥʠ ʥʘ ʪʘʙʝʣʢʘʪʘ ʩ 
ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʪʝ ʜʘʥʥʠ ʧʦʩʪʘʚʝʥʘ ʥʘ ʟʘʜʥʘʪʘ 
ʩʪʨʘʥʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ. 
-ɽʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʷ ʤʦʥʪʘʞ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʦʪʛʦʚʘʨʷ 
ʥʘ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʠʪʝ ʨʘʟʧʦʨʝʜʙʠ. 
-ɺʢʣʶʯʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʚʲʚ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ 
ʤʨʝʞʘ ʙʝʟ ʜʘ ʩʝ ʟʘʟʝʤʠ ʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʥʘ 
ʥʘʨʝʜʙʘʪʘ ʟʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪ. 
ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ ʥʝ  ʥʦʩʠ ʥʠʢʘʢʚʘ ʦʪʛʦʚʦʨʥʦʩʪ 
ʟʘ ʧʦʚʨʝʜʠ ʠʣʠ ʥʘʨʘʥʷʚʘʥʝ ʥʘ ʭʦʨʘ, ʞʠʚʦʪʥʠ 
ʠʣʠ ʧʦʚʨʝʜʘ ʥʘ ʭʨʘʥʠ, ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʘʥʠ ʦʪ ʪʦʚʘ 
ʯʝ ʥʝ ʩʘ ʙʠʣʠ ʩʧʘʟʝʥʠ ʩʧʝʮʠʬʠʮʠʨʘʥʠʪʝ 
ʫʩʣʦʚʠʷ. 
-ʋʨʝʜʘ ʝ ʩʥʘʙʜʝʥ ʩʲʩ ʟʘʭʨʘʥʚʘʱ ʢʘʙʝʣ ʠ 
ʱʝʧʩʝʣ (ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʠ ʪʠʧ, ʤʘʨʢʠʨʘʥ 10/16 ɸ) ʩ 
ʜʚʦʡʥʠ ʢʦʥʪʘʢʪʠ ʟʘ ʟʘʟʝʤʷʚʘʥʝ (ʪʠʧ ʐʫʢʦ). 
ɸʢʦ ʱʝʧʩʝʣʘ ʥʝ ʝ ʦʪ ʩʲʱʠʷ ʪʠʧ ʢʘʢʪʦ 
ʢʦʥʪʘʢʪʘ, ʤʦʣʷ ʠʟʠʩʢʘʡʪʝ ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʘʥ 
ʪʝʭʥʠʢ ʜʘ ʛʦ ʧʦʜʤʝʥʠ. 
-ʅʠʝ ʚʠ ʩʲʚʝʪʚʘʤʝ ʜʘ ʥʝ ʚʢʣʶʯʚʘʪʝ ʫʨʝʜʘ 
ʚʲʚ ʟʘʭʨʘʥʚʘʥʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʷʥʦ ʦʪ ʫʜʲʣʞʠʪʝʣʠ 
ʠʣʠ ʘʜʘʧʪʦʨʠ. ɸʢʦ ʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʤʦʥʪʠʨʘʡʪʝ 
ʧʦ ʜʲʣʲʛ ʟʘʭʨʘʥʚʘʱ ʢʘʙʝʣ ʢʦʡʪʦ ʠʤʘ ʩʲʱʠʪʝ 
ʧʘʨʘʤʝʪʨʠ ʩʲʩ ʪʦʟʠ ʢʦʡʪʦ ʝ ʜʦʩʪʘʚʝʥ ʩʲʩ 
ʧʨʦʜʫʢʪʘ. 
 

ʈʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʟʘ ʧʦʣʟʚʘʥʝ 
 

ʀʟʢʣʶʯʚʘʥʝ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʤʨʝʞʘ 
ʀʟʢʣʶʯʚʘʥʝʪʦ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʠ ʢʘʪʦ 
ʠʟʚʘʜʠʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʠʣʠ 
ʜʚʫʧʦʣʶʩʝʥ ʠʟʢʣʶʯʚʘʪʝʣ ʧʦʩʪʘʚʝʥ ʧʨʝʜʠ 
ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʷ ʢʦʥʪʘʢʪ. 
 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʧʘʨʘʪʘ 
 

ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʧʫʩʥʝʪʝ ʚ ʨʘʙʦʪʘ ʘʧʘʨʘʪʘ, 
ʧʦʯʠʩʪʝʪʝ ʛʦ ʦʪʚʲʪʨʝ (ʚʠʞ ʨʘʟʜʝʣʘ 
ñʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝò). 
ʉʣʝʜ ʢʘʪʦ ʟʘʚʲʨʰʠʪʝ ʪʘʟʠ ʦʧʝʨʘʮʠʷ ʤʦʣʷ 
ʚʢʣʶʯʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʚ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʤʨʝʞʘ 
ʠ ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ ʚ ʩʨʝʜʥʦ 
ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ. ɿʝʣʝʥʠʷ ʠ ʯʝʨʚʝʥʠʷ ʩʚʝʪʦʜʠʦʜ 
(LED) ʚ ʙʣʦʢʘ ʟʘ ʩʠʛʥʘʣʠʟʘʮʠʷ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ 
ʩʚʝʪʥʘʪ. ʆʩʪʘʚʝʪʝ ʘʧʘʨʘʪʘ ʜʘ ʨʘʙʦʪʠ ʦʢʦʣʦ 
2 ʯʘʩʘ ʙʝʟ ʜʘ ʧʦʩʪʘʚʷʪʝ ʭʨʘʥʘ ʚʲʚ ʥʝʛʦ. 
ɿʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʧʨʷʩʥʘ ʭʨʘʥʘ ʝ 
ʚʲʟʤʦʞʥʦ ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘ ʩʣʝʜ ʤʠʥʠʤʫʤ 20 
ʯʘʩʘ ʨʘʙʦʪʘ . 
 
 

ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʥʘ ʫʨʝʜʘ 
(ʬʠʛʫʨʘ ʥʦʤʝʨ 1) 
 
1-ɼʨʲʞʢʘ ʥʘ ʚʨʘʪʘʪʘ 
2-ɺʨʘʪʘ 
3-ʄʷʩʪʦ ʟʘ ʣʘʤʧʘʪʘ 
4-ʂʦʰʥʠʮʘ 
5-ʏʝʢʤʝʜʞʝ 
6-ʂʣʶʯʘʣʢʘ  
7-ʊʝʨʤʦʩʪʘʪʥʘ ʢʫʪʠʷ 
8-ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦ ʧʨʠʩʧʦʩʦʙʣʝʥʠʝ 
 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʬʨʠʟʝʨʘ 
 

ʅʘʩʪʨʦʡʢʘ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ 
ʊʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʥʘ ʬʨʠʟʝʨʘ ʩʝ ʥʘʩʪʨʦʡʚʘ 
ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʨʲʯʢʘʪʘ ʥʘ ʢʦʧʯʝʪʦ ʟʘʢʨʝʧʝʥʦ 
ʥʘ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ (ʚʠʞ ʬʠʛʫʨʘ ʥʦʤʝʨ 4). 
ʇʦʣʦʞʝʥʠʝʪʦ ñMAXò ʝ ʟʘ ʜʦʩʪʠʛʘʥʝ ʥʘ ʥʘʡ-
ʥʠʩʢʘʪʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ. 
ɼʦʩʪʠʛʥʘʪʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ 
ʧʨʦʤʝʥʷ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪ ʦʪ ʫʩʣʦʚʠʷʪʘ ʥʘ 
ʧʦʣʟʚʘʥʝ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʢʘʪʦ ʥʘʧʨʠʤʝʨ: ʤʷʩʪʦʪʦ 
ʥʘ ʧʦʩʪʘʚʷʥʝ ʥʘ ʘʧʘʨʘʪʘ, ʦʢʦʣʥʘʪʘ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ, ʯʝʩʪʦʪʘʪʘ ʥʘ ʦʪʚʘʨʷʥʝ ʥʘ 
ʚʨʘʪʘʪʘ, ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦʪʦ ʟʘʨʝʜʝʥʘ ʭʨʘʥʘ ʚʲʚ 
ʬʨʠʟʝʨʘ. ʇʦʣʦʞʝʥʠʝʪʦ ʥʘ ʢʦʧʯʝʪʦ ʥʘ 
ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ ʱʝ ʟʘʚʠʩʠ ʦʪ ʪʝʟʠ ʬʘʢʪʦʨʠ. 
ʅʦʨʤʘʣʥʦ ʟʘ ʦʢʦʣʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʦʢʦʣʦ 
32ʦʉ, ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ ʱʝ ʙʲʜʝ ʧʦʩʪʘʚʝʥ ʥʘ 
ʩʨʝʜʥʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ. 
 

ʉʠʩʪʝʤʘʪʘ ʟʘ ʩʠʛʥʘʣʠʟʘʮʠʷ ʝ ʤʦʥʪʠʨʘʥʘ ʥʘ 
ʧʨʝʜʥʠʷ ʢʨʘʡ ʥʘ ʬʨʠʟʝʨʘ (ʚʠʞ ʬʠʛʫʨʘ 
ʥʦʤʝʨ 5). 
ʊʷ ʚʢʣʶʯʚʘ: 
1. ʂʦʧʯʝ ʟʘ ʥʘʩʪʨʦʡʢʘ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ-
ʥʘʩʪʨʦʡʚʘ ʩʝ ʚʲʪʨʝʰʥʘʪʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʲʚ 
ʬʨʠʟʝʨʘ. 
2. ɿʝʣʝʥ ʩʚʝʪʦʜʠʦʜ (LED) - ʧʦʢʘʟʚʘ ʯʝ 
ʘʧʘʨʘʪʘ ʝ ʟʘʭʨʘʥʝʥ ʩ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘ 
ʝʥʝʨʛʠʷ. 
3. ʏʝʨʚʝʥ ʩʚʝʪʦʜʠʦʜ (LED) ï ʧʦʚʨʝʜʘ ï 
ʢʦʛʘʪʦ ʪʦʟʠ ʩʚʝʪʦʜʠʦʜ (LED) ʩʚʝʪʠ, ʪʦ ʪʦʚʘ 
ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʯʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʚʲʚ ʬʨʠʟʝʨʘ ʝ 
ʪʚʲʨʜʝ ʚʠʩʦʢʘ. ʉʚʝʪʦʜʠʦʜʘ (LED) ʱʝ ʩʚʝʪʠ 
15-45 ʤʠʥʫʪʠ ʩʣʝʜ ʧʲʨʚʦʥʘʯʘʣʥʦʪʦ 
ʚʢʣʶʯʚʘʥʝ ʚ ʨʘʙʦʪʘ ʥʘ ʬʨʠʟʝʨʘ ʠ ʩʣʝʜ 
ʪʦʚʘ ʱʝ ʟʘʛʘʩʥʝ. ɸʢʦ ʩʚʝʪʦʜʠʦʜʘ (LED) 
ʩʚʝʪʥʝ ʧʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʨʘʙʦʪʘ ʥʘ ʬʨʠʟʝʨʘ 
ʪʦʚʘ ʦʟʥʘʯʘʚʘ ʯʝ ʠʤʘ ʜʝʬʝʢʪ. 
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4. ʆʨʘʥʞʝʚ ʙʫʪʦʥ - ʙʲʨʟʦ ʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝ 
ʘʢʪʠʚʠʨʘʥʦ ï ʢʦʛʘʪʦ ʥʘʩʪʨʦʠʪʝ ʢʦʧʯʝʪʦ ʥʘ 
ʧʦʟʠʮʠʷ Ăʩʫʧʝʨʟʘʣʝʞʜʘʥʝò ʦʨʘʥʞʝʚʠʷʪ 
ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʩʝ ʚʢʣʶʯʚʘ, ʧʦʢʘʟʚʘʡʢʠ ʯʝ 
ʫʨʝʜʲʪ ʝ ʥʘʚʣʷʟʲʣ ʚ ʨʝʞʠʤ Ăʙʲʨʟʦ 
ʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝò. ʇʨʝʢʲʩʚʘʥʝʪʦ  ʥʘ ʪʦʟʠ 
ʨʝʞʠʤ ʩʪʘʚʘ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʦ ʩʣʝʜ 50 ʯʘʩʘ, 
ʧʨʠ ʢʝʦʪʦ ʫʨʝʜʲʪ ʟʘʧʦʯʚʘ ʨʘʙʦʪʘ ʚ 
ʠʢʦʥʦʤʠʯʝʥ ʨʝʞʠʤ, ʘ ʦʨʘʥʞʝʚʠʷʪ 
ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʠʟʛʘʩʚʘ. 
ʊʨʠʪʝ ʩʚʝʪʦʜʠʦʜʠ (LED) ʜʘʚʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ 
ʟʘ ʨʝʞʠʤʘ ʥʘ ʨʘʙʦʪʘ ʥʘ ʬʨʠʟʝʨʘ. 
 

ʈʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʟʘ ʧʦʣʟʚʘʥʝ 
 

ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ ʟʘ ʩʲʭʨʘʥʝʥʠʝ ʥʘ 
ʭʨʘʥʘʪʘ 
ʌʨʠʟʝʨʘ ʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʟʘ ʩʲʭʨʘʥʝʥʠʝ ʥʘ 
ʟʘʤʨʘʟʝʥʘ ʭʨʘʥʘ ʟʘ ʜʲʣʲʛ ʧʝʨʠʦʜ ʦʪ 
ʚʨʝʤʝ, ʢʘʢʪʦ ʩʲʱʦ ʠ ʟʘ ʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝ ʥʘ 
ʭʨʘʥʘ. 
ɽʜʠʥ ʦʪ ʥʘʡ-ʚʘʞʥʠʪʝ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʟʘ 
ʩʠʛʫʨʥʦʪʦ ʠ ʫʩʧʝʰʥʦ ʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝ ʥʘ ʭʨʘʥʘ 
ʝ ʥʝʡʥʦʪʦ ʧʘʢʝʪʠʨʘʥʝ. 
ɻʣʘʚʥʦʪʦ ʫʩʣʦʚʠʝ ʢʦʝʪʦ ʧʘʢʝʪʠʨʘʥʝʪʦ 
ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʠʟʧʲʣʥʷʚʘ ʝ ʩʣʝʜʥʦʪʦ: ʜʘ ʙʲʜʝ 
ʭʝʨʤʝʪʠʯʥʦ, ʜʘ ʠʟʦʣʠʨʘ ʠ ʜʘ ʙʲʜʝ 
ʥʝʫʪʨʘʣʥʦ ʢʲʤ ʭʨʘʥʘʪʘ ʢʦʷʪʦ ʝ ʧʘʢʝʪʠʨʘʥʘ, 
ʜʘ ʠʟʜʲʨʞʘ ʥʘ ʥʠʩʢʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʠ, ʜʘ ʙʲʜʝ 
ʥʝʧʨʦʧʫʩʢʣʠʚʦ ʢʲʤ ʪʝʯʥʦʩʪʠʪʝ, ʤʘʟʥʠʥʠʪʝ, 
ʚʦʜʥʠʪʝ ʧʘʨʠ, ʤʠʨʠʟʤʠʪʝ ʠ ʜʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ 
ʤʠʝ. 
ʊʝʟʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʩʝ ʠʟʧʲʣʥʷʚʘʪ ʦʪ ʩʣʝʜʥʠʪʝ 
ʪʠʧʦʚʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠ ʟʘ ʧʘʢʝʪʠʨʘʥʝ: 
ʧʣʘʩʪʤʘʩʦʚʦ ʠʣʠ ʘʣʫʤʠʥʠʝʚʦ ʬʦʣʠʦ, 
ʧʣʘʩʪʤʘʩʦʚʠ ʠʣʠ ʘʣʫʤʠʥʠʝʚʠ ʩʲʜʦʚʝ, 
ʚʦʩʲʯʥʠ ʢʘʨʪʦʥʝʥʠ ʯʘʰʠ ʠʣʠ ʧʣʘʩʪʤʘʩʦʚʠ 
ʯʘʰʠ. 
ɺɸɾʅʆ! 
-ɿʘ ʜʘ ʟʘʤʨʘʟʷʚʘʪʝ ʧʨʷʩʥʘ ʭʨʘʥʘ ʤʦʣʷ 
ʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʢʦʰʥʠʮʠʪʝ ʥʘ ʘʧʘʨʘʪʘ. 
-ʅʝ ʧʦʩʪʘʚʷʡʪʝ ʚʲʚ ʬʨʠʟʝʨʘ ʤʥʦʛʦ ʛʦʣʷʤʦ 
ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʭʨʘʥʘ ʥʘ ʝʜʠʥ ʧʲʪ. ʂʘʯʝʩʪʚʦʪʦ 
ʥʘ ʭʨʘʥʘʪʘ ʩʝ ʟʘʧʘʟʚʘ ʧʦ ʜʦʙʨʝ ʘʢʦ ʝ 
ʜʲʣʙʦʢʦ ʟʘʤʨʘʟʝʥʘ ʠ ʪʦ ʥʘʡ-ʙʲʨʟʦ 
ʚʲʟʤʦʞʥʦ. ɽʪʦ ʟʘʱʦ ʥʠʝ ʚʠ 
ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʘʚʘʤʝ ʜʘ ʥʝ ʧʨʝʚʠʰʘʚʘʪʝ 
ʢʘʧʘʮʠʪʝʪʘ ʟʘ ʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝ ʥʘ ʘʧʘʨʘʪʘ 
ʧʦʩʦʯʝʥ ʚʲʚ ʪʘʙʣʠʮʘʪʘ ʩ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʘʪʘ 
ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ.  
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ɹɻ                                                   ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʟʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ 
 

-ʇʨʝʩʥʠʪʝ ʭʨʘʥʠ ʥʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʚʣʠʟʘʪ ʚ 
ʢʦʥʪʘʢʪ ʩʲʩ ʚʝʯʝ ʟʘʤʨʘʟʝʥʠʪʝ ʭʨʘʥʠ. 
-ɿʘʤʨʘʟʝʥʘʪʘ ʭʨʘʥʘ ʟʘʢʫʧʝʥʘ ʦʪ ʤʘʛʘʟʠʥʘ 
ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʲʜʝ ʧʦʩʪʘʚʝʥʘ ʚʲʚ ʬʨʠʟʝʨʘ ʙʝʟ 
ʜʘ ʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʜʘ ʧʨʦʤʝʥʷʪʝ 
ʥʘʩʪʨʦʡʢʘʪʘ ʥʘ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ. 
-ɸʢʦ ʜʘʥʥʠʪʝ ʟʘ ʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝ ʥʘ ʩʘ 
ʧʦʩʦʯʝʥʠ ʥʘ ʦʧʘʢʦʚʢʘʪʘ ʤʦʣʷ ʧʨʠʝʤʝʪʝ ʯʝ 
ʧʝʨʠʦʜʘ ʟʘ ʩʲʭʨʘʥʝʥʠʝ ʝ ʤʘʢʩʠʤʫʤ 3 
ʤʝʩʝʮʘ (ʢʘʪʦ ʦʙʱʦ ʧʨʘʚʠʣʦ). 
-ʂʦʷʪʦ ʠ ʜʘ ʝ ʭʨʘʥʘ ʜʘʞʝ ʠ ʯʘʩʪʠʯʥʦ 
ʨʘʟʤʨʘʟʝʥʘ ʥʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʟʘʤʨʘʟʷʚʘ 
ʦʪʥʦʚʦ, ʠ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʢʦʥʩʫʤʠʨʘ ʚʝʜʥʘʛʘ 
ʠʣʠ ʩʛʦʪʚʠ ʠ ʪʦʛʘʚʘ ʜʘ ʩʝ ʟʘʤʨʘʟʠ ʦʪʥʦʚʦ. 
-ɻʘʟʠʨʘʥʠ ʥʘʧʠʪʢʠ ʥʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ 
ʧʦʩʪʘʚʷʪ ʚʲʚ ʬʨʠʟʝʨʘ. 
-ɺ ʩʣʫʯʘʡ ʥʘ ʧʨʝʢʲʩʚʘʥʝ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʷ 
ʪʦʢ ʥʝ ʦʪʚʘʨʷʡʪʝ ʚʨʘʪʘʪʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ. 
ɿʘʤʨʘʟʝʥʘʪʘ ʭʨʘʥʘ ʥʷʤʘ ʜʘ ʙʲʜʝ 
ʟʘʩʝʛʥʘʪʘ ʘʢʦ ʧʨʝʢʲʩʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʪʦʢʘ ʝ 
ʨʘʚʥʦ ʠʣʠ ʧʦ-ʢʲʩʦ ʦʪ 36 ʯʘʩʘ. 
 

ɿʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝ ʩ ʬʫʥʢʮʠʷ 
Ăʉʫʧʝʨʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝò 
ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʢʦʧʯʝʪʦ ʥʘ ʧʦʟʠʮʠʷ 
"ʩʫʧʝʨʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝò ʃʘʤʧʠʯʢʘʪʘ ʥʘ 
ʬʫʥʢʮʠʷ ʩʫʧʝʨʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝ ʩʚʝʪʚʘ. 
Å ʀʟʯʘʢʘʡʪʝ 24 ʯʘʩʘ. 
Å ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʧʨʷʩʥʘʪʘ ʭʨʘʥʘ ʚʲʚ ʬʨʠʟʝʨʘ. 
ɿʘ ʜʘ ʩʝ ʧʦʣʫʯʠ ʙʲʨʟʦ ʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝ, 
ʭʨʘʥʘʪʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʝ ʚ ʢʦʥʪʘʢʪ ʩ 
ʚʲʪʨʝʰʥʠʪʝ ʩʪʝʥʠ ʧʨʠ ʧʦʩʪʘʚʷʥʝʪʦ ʡ ʚʲʚ 
ʬʨʠʟʝʨʘ. 
Å ʌʫʥʢʮʠʷ Ăʩʫʧʝʨʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝò ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʥʦ 
ʠʟʢʣʶʯʚʘ ʧʨʦʮʝʩʘ ʥʘ ʙʲʨʟʦ ʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝ 
ʩʣʝʜ 50 ʯʘʩʘ. 
 

ɺʘʞʥʦ 
ʇʨʠ ʧʨʝʤʝʩʪʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʢʦʧʯʝʪʦ ʥʘ 
ʧʦʟʠʮʠʷ "ʩʫʧʝʨʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝò, 
ʢʦʤʧʨʝʩʦʨʲʪ ʤʦʞʝ ʜʘ ʥʝ ʩʝ ʚʢʣʶʯʠ ʚ 
ʩʣʝʜʚʘʱʠʪʝ ʥʷʢʦʣʢʦ ʤʠʥʫʪʠ. ʇʨʠʯʠʥʘʪʘ 
ʝ ʚʲʚ ʚʛʨʘʜʝʥʠʷ ʟʘʙʘʚʷʱ 
ʧʨʝʚʢʣʶʯʚʘʪʝʣ, ʢʦʡʪʦ ʠʤʘ ʮʝʣ 
ʫʜʲʣʞʘʚʘʤʝ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʠʷ ʞʠʚʦʪ ʥʘ 
ʭʣʘʜʠʣʥʠʢʘ. 
 

ʅʝ ʙʠʚʘ  ʜʘ ʚʢʣʶʯʚʘʪʝ ʬʫʥʢʮʠʷ 
"ʩʫʧʝʨʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝ": 
- ʧʨʠ ʧʦʩʪʘʚʷʥʝ ʥʘ ʟʘʤʨʘʟʝʥʘ ʭʨʘʥʘ ʚʲʚ 
ʬʨʠʟʝʨʘ; 
- ʧʨʠ ʟʘʤʨʘʟʷʚʘʥʝ ʥʘ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʜʦ 2 ʢʛ 
ʧʨʷʩʥʘ ʭʨʘʥʘ ʜʥʝʚʥʦ. 

 



  

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ʈʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʟʘ ʧʦʣʟʚʘʥʝ 
 

-ʅʠʝ ʚʠ ʧʨʝʧʦʨʲʯʚʘʤʝ ʜʘ ʦʙʝʟʩʢʨʝʞʘʚʘʪʝ 
ʦʪʜʝʣʝʥʠʝʪʦ ʥʘ ʬʨʠʟʝʨʘ ʥʘʡ-ʤʘʣʢʦ ʜʚʘ 
ʧʲʪʠ ʚ ʛʦʜʠʥʘʪʘ ʠʣʠ ʢʦʛʘʪʦ ʦʙʨʘʟʫʚʘʣʠʷ ʩʝ 
ʣʝʜ ʝ ʪʚʲʨʜʝ ʜʝʙʝʣ. 
-ʅʘʪʨʫʧʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʣʝʜ ʝ ʥʦʨʤʘʣʝʥ 
ʬʝʥʦʤʝʥ. 
-ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦʪʦ ʠ ʯʝʩʪʦʪʘʪʘ ʟʘ ʥʘʪʨʫʧʚʘʥʝ 
ʥʘ ʣʝʜ ʟʘʚʠʩʠ ʦʪ ʫʩʣʦʚʠʷʪʘ ʥʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ 
ʩʨʝʜʘ ʠ ʦʪ ʯʝʩʪʦʪʘʪʘ ʥʘ ʦʪʚʘʨʷʥʝ ʥʘ 
ʚʨʘʪʘʪʘ. 
-ʅʘʪʨʫʧʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʣʝʜ ʠ ʩʧʝʮʠʘʣʥʦ ʚʲʚ 
ʛʦʨʥʘʪʘ ʯʘʩʪ ʥʘ ʦʪʜʝʣʝʥʠʝʪʦ ʝ ʧʨʠʨʦʜʝʥ 
ʬʝʥʦʤʝʥ ʠ ʪʦʚʘ ʥʝ ʥʘʨʫʰʘʚʘ ʜʦʙʨʘʪʘ 
ʨʘʙʦʪʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ. 
-ʅʠʝ ʚʠ ʩʲʚʝʪʚʘʤʝ ʜʘ ʦʙʝʟʩʢʨʝʞʘʚʘʪʝ 
ʫʨʝʜʘ ʢʦʛʘʪʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦʪʦ ʥʘ ʭʨʘʥʘʪʘ ʝ 
ʤʠʥʠʤʘʣʥʦ. 
ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʟʘʧʦʯʥʝʪʝ ʦʙʝʟʩʢʨʝʞʘʚʘʥʝʪʦ 
ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ ʟʘ ʥʘʩʪʨʦʡʢʘ ʥʘ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʥʘ ʥʘʡ-ʚʠʩʦʢʦʪʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ 
ʪʘʢʘ ʯʝ ʭʨʘʥʘʪʘ ʜʘ ʩʝ ʦʭʣʘʜʠ ʢʦʣʢʦʪʦ ʩʝ 
ʤʦʞʝ ʧʦʚʝʯʝ. 
-ʀʟʢʣʶʯʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ. 
-ʀʟʚʘʜʝʪʝ ʟʘʤʨʘʟʝʥʘʪʘ ʭʨʘʥʘ ʠ ʷ 
ʦʧʘʢʦʚʘʡʪʝ ʚʲʚ ʥʷʢʦʣʢʦ ʧʣʘʩʪʘ ʣʠʩʪʦʚʝ ʦʪ 
ʭʘʨʪʠʷ ʠ ʷ ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʥʘ ʩʪʫʜʝʥʦ ʤʷʩʪʦ. 
ɺʟʝʤʝʪʝ ʨʘʟʜʝʣʷʱʠʷ ʧʘʥʝʣ ʠ ʛʦ ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ 
ʧʦʜ ʬʨʠʟʝʨʘ ʧʦ ʧʦʩʦʢʘ ʥʘ ʦʪʚʝʞʜʘʱʘʪʘ 
ʪʨʲʙʘ. ʀʟʚʘʜʝʪʝ ʪʘʧʘʪʘ ʟʘ ʟʘʪʚʘʨʷʥʝ ʥʘ 
ʦʪʚʦʨʘ. ɺʦʜʘʪʘ ʚ ʨʝʟʫʣʪʘʪ ʥʘ ʪʦʚʘ ʱʝ ʙʲʜʝ 
ʩʲʙʨʘʥʘ ʚʲʚ ʩʧʝʮʠʘʣʥʠʷ ʩʲʜ (ʨʘʟʜʝʣʷʱʠʷ 
ʧʘʥʝʣ). ʉʣʝʜ ʢʘʪʦ ʩʝ ʨʘʟʪʦʧʠ ʣʝʜʘ ʠ 
ʧʨʝʤʘʭʥʝʪʝ ʚʦʜʘʪʘ, ʤʦʣʷ ʧʦʜʩʫʰʝʪʝ ʩʲʩ 
ʢʲʨʧʘ ʠʣʠ ʛʲʙʘ. ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʪʘʧʘʪʘ ʟʘ 
ʟʘʪʚʘʨʷʥʝ ʥʘ ʦʪʚʦʨʘ ʦʙʨʘʪʥʦ ʥʘ ʥʝʡʥʦ 
ʤʷʩʪʦ. (ʚʠʞ ʬʠʛʫʨʘ ʥʦʤʝʨ 6). 
ɿʘ ʧʦ-ʙʲʨʟʦʪʦ ʪʦʧʝʥʝ ʥʘ ʣʝʜʘ ʤʦʣʷ 
ʦʩʪʘʚʝʪʝ ʚʨʘʪʘʪʘ ʦʪʚʦʨʝʥʘ. 
ʅʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʦʩʪʨʠ ʤʝʪʘʣʥʠ 
ʧʨʝʜʤʝʪʠ ʟʘ ʜʘ ʩʪʲʨʞʝʪʝ ʣʝʜʘ, ʧʦʨʘʜʠ 
ʪʦʚʘ ʯʝ ʚʠʝ ʨʠʩʢʫʚʘʪʝ ʜʘ ʧʨʦʙʠʝʪʝ 
ʠʟʧʘʨʠʪʝʣʷ. 
ʅʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʩʝʰʫʘʨʠ ʟʘ ʢʦʩʘ ʠʣʠ 
ʜʨʫʛʠ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʥʠ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʫʨʝʜʠ 
ʟʘ ʦʙʝʟʩʢʨʝʞʘʚʘʥʝʪʦ. 
 

ʇʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʦʪ ʚʲʪʨʝ 
 

ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʟʘʧʦʯʥʝʪʝ ʦʧʝʨʘʮʠʷʪʘ ʧʦ 
ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝʪʦ ʠʟʚʘʜʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ 
ʦʪ ʢʦʥʪʘʢʪʘ. 

¶ ʇʨʝʧʦʨʲʯʚʘ ʩʝ ʚʠʝ ʜʘ ʧʦʯʠʩʪʠʪʝ ʫʨʝʜʘ 
ʢʦʛʘʪʦ ʪʦʡ ʝ ʦʙʝʟʩʢʨʝʞʝʥ. 

¶ ʀʟʤʠʡʪʝ ʚʲʪʨʝʰʥʦʩʪʪʘ ʩ ʭʣʘʜʢʘ ʚʦʜʘ ʚ 
ʢʦʷʪʦ ʩʪʝ ʨʘʟʪʚʦʨʠʣʠ ʥʝʫʪʨʘʣʝʥ ʤʠʝʱ 
ʧʨʝʧʘʨʘʪ. ʅʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʩʘʧʫʥ, ʤʠʝʱʠ 
ʧʨʝʧʘʨʘʪʠ, ʥʘʬʪʘ ʠʣʠ ʘʮʝʪʦʥ ʢʦʠʪʦ 
ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʦʩʪʘʚʷʪ ʩʠʣʥʘ ʤʠʨʠʟʤʘ. 

¶ ʀʟʙʲʨʰʝʪʝ ʩʲʩ ʚʣʘʞʥʘ ʛʲʙʘ ʠ 
ʧʦʜʩʫʰʝʪʝ ʩʲʩ ʩʫʭʘ ʤʝʢʘ ʢʲʨʧʘ. 

ʇʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝʪʦ ʠʟʙʷʛʚʘʡʪʝ ʜʘ 
ʠʟʧʦʣʟʚʘʪʝ ʧʨʝʢʘʣʝʥʦ ʤʥʦʛʦ ʚʦʜʘ ʟʘ ʜʘ 
ʧʨʝʜʧʘʟʠʪʝ ʪʷ ʜʘ ʥʝ ʧʦʧʘʜʥʝ ʚʲʚ 
ʪʝʨʤʠʯʥʘʪʘ ʠʟʦʣʘʮʠʷ ʥʘ ʫʨʝʜʘ, ʢʦʝʪʦ ʤʦʞʝ 
ʜʘ ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʘ ʦʪʜʝʣʷʥʝʪʦ ʥʘ ʥʝʧʨʠʷʪʥʠ 
ʤʠʨʠʟʤʠ. 
ɹʲʜʝʪʝ ʚʥʠʤʘʪʝʣʥʠ ʜʘ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʪʠʪʝ ʚʦʜʘ 
ʜʘ ʧʦʧʘʜʥʝ ʚʲʚ ʦʪʚʦʨʘ ʟʘʜ ʣʘʤʧʠʪʝ! 
ʉʣʝʜ ʢʘʪʦ ʟʘʚʲʨʰʠʪʝ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝʪʦ, 
ʚʢʣʶʯʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʚ 
ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʷ ʢʦʥʪʘʢʪ. 
ʅʝ ʟʘʙʨʘʚʷʡʪʝ ʜʘ ʧʦʯʠʩʪʠʪʝ ʫʧʣʲʪʥʝʥʠʷʪʘ 
ʠ ʩʧʝʮʠʘʣʥʦ ʫʧʣʲʪʥʷʚʘʱʠʪʝ ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪʠ ʩ 
ʧʦʤʦʱʪʘ ʥʘ ʯʠʩʪʘ ʢʲʨʧʘ. 
 

ʇʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʦʪ ʚʲʥ 
 

¶ ʇʦʯʠʩʪʝʪʝ ʫʨʝʜʘ ʦʪ ʚʲʥ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʢʠ ʛʲʙʘ 
ʥʘʪʦʧʝʥʘ ʚʲʚ ʪʦʧʣʘ ʩʘʧʫʥʝʥʘ ʚʦʜʘ ʠ ʩʣʝʜ 
ʪʦʧʘ ʧʦʜʩʫʰʝʪʝ ʩʲʩ ʩʫʭʘ ʤʝʢʘ ʢʲʨʧʘ. 

¶ ʇʦʯʠʩʪʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʚʲʥʰʥʠʪʝ ʭʣʘʜʠʣʥʠ 
ʯʘʩʪʠ (ʢʦʤʧʨʝʩʦʨ, ʢʦʥʜʝʥʟʘʪʦʨ, 
ʩʲʝʜʠʥʷʚʘʱʠʪʝ ʪʨʲʙʠ) ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ 
ʠʟʚʲʨʰʚʘ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʢʠ ʤʝʢʘ ʯʝʪʢʘ ʠʣʠ 
ʧʨʘʭʦʩʤʫʢʘʯʢʘ. ʇʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʪʘʟʠ 
ʦʧʝʨʘʮʠʷ ʤʦʣʷ ʚʟʝʤʝʪʝ ʤʝʨʢʠ ʜʘ ʥʝ 
ʥʘʨʘʥʠʪʝ ʪʨʲʙʠʪʝ ʠʣʠ ʜʘ ʜʲʨʧʘʪʝ ʥʘʚʲʥ 
ʢʘʙʝʣʠʪʝ. 
ʅʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʧʦʣʠʨʘʱʘ ʧʫʜʨʘ ʠʣʠ 
ʘʙʨʘʟʠʚʥʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʠ! 

¶ ʉʣʝʜ ʢʘʪʦ ʟʘʚʲʨʰʠʪʝ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝʪʦ, 
ʧʨʠʙʝʨʝʪʝ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠʪʝ ʥʘ ʪʝʭʥʠʪʝ 
ʤʝʩʪʘ ʠ ʚʢʣʶʯʝʪʝ ʱʝʧʩʝʣʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʚ 
ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʷ ʢʦʥʪʘʢʪ. 
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ʈʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʟʘ ʧʦʣʟʚʘʥʝ 
 

ʈʲʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʟʘ ʦʪʢʨʠʚʘʥʝ ʥʘ ʧʦʚʨʝʜʠ 
 

ɺ ʩʣʫʯʘʡ ʯʝ ʚʘʰʠʷ ʫʨʝʜ ʥʝ ʨʘʙʦʪʠ ʤʦʣʷ 
ʧʨʦʚʝʨʝʪʝ ʜʘʣʠ: 

¶ ʅʷʤʘ ʧʨʝʢʲʩʚʘʥʝ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʪʦ 
ʟʘʭʨʘʥʚʘʥʝ. 

¶ ɼʘʣʠ ʱʝʧʩʝʣʘ ʥʘ ʟʘʭʨʘʥʚʘʱʠʷ ʢʘʙʝʣ ʥʝ 
ʝ ʚʢʣʶʯʝʥ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦ ʚ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʷ 
ʢʦʥʪʘʢʪ. 

¶ ʏʝ ʧʨʝʜʧʘʟʠʪʝʣʷ ʥʝ ʝ ʠʟʛʦʨʷʣ. 

¶ ʏʝ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ ʥʝ ʝ ʧʦʩʪʘʚʝʥ ʥʘ 
ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʠʟʢʣʶʯʝʥʦ (ñOFFò). 

 

ʏʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʥʝ ʝ ʜʦʩʪʘʪʲʯʥʦ 
ʥʠʩʢʘ. (ʯʝʨʚʝʥʠʷ ʩʚʝʪʦ ʜʠʦʜ ʩʚʝʪʥʝ) 

¶ ʏʝ ʚʨʘʪʘʪʘ ʥʝ ʝ ʟʘʪʚʦʨʝʥʘ ʧʨʘʚʠʣʥʦ. 

¶ ʀʤʘ ʧʦʩʪʘʚʝʥʘ ʭʨʘʥʘ ʢʦʷʪʦ ʧʨʝʯʠ ʥʘ 
ʚʨʘʪʘʪʘ ʜʘ ʩʝ ʟʘʪʚʦʨʠ. 

¶ ʋʨʝʜʘ ʥʝ ʝ ʧʦʩʪʘʚʝʥ ʥʘ ʥʝʧʦʜʭʦʜʷʱʦ 
ʤʷʩʪʦ. 

¶ ʋʨʝʜʘ ʝ ʧʦʩʪʘʚʝʥ ʪʚʲʨʜʝ ʙʣʠʟʦ ʜʦ 
ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʝʥ ʫʨʝʜ. 

¶ ʏʝ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ ʥʝ ʝ ʧʦʩʪʘʚʝʥ ʥʘ 
ʧʨʘʚʠʣʥʦʪʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ. 

 

ʊʚʲʨʜʝ ʤʥʦʛʦ ʣʝʜ ʩʝ ʥʘʪʨʫʧʚʘ ʚʲʚ 
ʦʪʜʝʣʝʥʠʝʪʦ ʥʘ ʬʨʠʟʝʨʘ. 

¶ ɺʨʘʪʘʪʘ ʥʝ ʝ ʟʘʪʚʦʨʝʥʘ ʧʨʘʚʠʣʥʦ. 

ɺʨʘʪʘʪʘ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʝ ʟʘʪʚʦʨʠ ʧʣʲʪʥʦ 
ʧʦʨʘʜʠ ʪʦʚʘ ʯʝ ʠ ʧʨʝʯʘʪ ʧʘʢʝʪʠ ʩ ʭʨʘʥʘ. 
 

ʉʣʝʜʥʦʪʦ ʥʝ ʝ ʩʘ ʜʝʬʝʢʪʠ 

¶ ɸʢʦ ʯʝʨʚʝʥʠʷ ʩʚʝʪʦ ʜʠʦʜ ʩʚʝʪʥʝ ʟʘ ʢʨʘʪʢʦ 
ʚʨʝʤʝ. ʊʦʚʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʲʜʝ ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʘʥʦ 
ʦʪ ʧʦʩʪʘʚʷʥʝʪʦ ʥʘ ʭʨʘʥʘ ʚʲʚ ʦʪʜʝʣʝʥʠʝʪʦ 
ʥʘ ʬʨʠʟʝʨʘ ʠʣʠ ʦʪ ʪʦʧʲʣ ʚʲʟʜʫʭ ʧʦʨʘʜʠ 
ʪʦʚʘ ʯʝ ʚʨʘʪʘʪʘ ʝ ʦʩʪʘʚʝʥʘ ʦʪʚʦʨʝʥʘ ʟʘ 
ʜʲʣʛʦ ʚʨʝʤʝ. 

¶ ɺʲʟʤʦʞʥʦ ʨʘʟʢʣʘʱʘʥʝ ʠʣʠ ʧʫʢʘʥʝ 
ʠʜʚʘʱʦ ʦʪ ʧʨʦʜʫʢʪʘ: ʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʦʪ 
ʮʠʨʢʫʣʘʮʠʷʪʘ ʥʘ ʭʣʘʜʠʣʥʠʷ ʘʛʝʥʪ ʚʲʚ 
ʩʠʩʪʝʤʘʪʘ. 

 

ʇʦʜʤʷʥʘ ʥʘ ʣʘʤʧʘʪʘ ʥʘ 
ʚʲʪʨʝʰʥʦʪʦ ʦʩʚʝʪʣʝʥʠʝ 
 

 ɸʢʦ ʣʘʤʧʘʪʘ ʥʘ ʚʲʪʨʝʰʥʦʪʦ ʦʩʚʝʪʣʝʥʠʝ 
ʠʟʛʦʨʠ, ʠʟʢʣʶʯʝʪʝ ʘʧʘʨʘʪʘ ʦʪ 
ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘʪʘ ʤʨʝʞʘ. ʀʟʚʘʜʝʪʝ ʥʘʚʲʥ 
ʢʘʧʘʯʢʘʪʘ ʥʘ ʣʘʤʧʘʪʘ. ʇʨʦʚʝʨʝʪʝ ʜʘʣʠ 
ʣʘʤʧʘʪʘ ʝ ʟʘʚʠʪʘ ʜʦʙʨʝ. ɺʢʣʶʯʝʪʝ ʘʧʘʨʘʪʘ 
ʦʱʝ ʝʜʠʥ ʧʲʪ. ɸʢʦ ʣʘʤʧʘʪʘ ʥʝ ʩʚʝʪʠ ʧʘʢ, 
ʧʦʜʤʝʥʝʪʝ ʷ ʩ ʜʨʫʛʘ ʥʦʚʘ ʦʪ ʤʦʜʝʣʘ ɽ14-
15W. ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʦʙʨʘʪʥʦ ʢʘʧʘʯʢʘʪʘ ʥʘ 
ʣʘʤʧʘʪʘ. 
ʃʘʤʧʘʪʘ(ʠʪʝ) ʚ ʪʦʟʠ ʫʨʝʜ ʥʝ ʩʘ ʧʦʜʭʦʜʷʱʠ 

ʟʘ ʦʩʚʝʪʣʝʥʠʝ ʚ ʙʠʪʦʚʠ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷ. 

ʇʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝʪʦ ʥʘ ʪʘʟʠ ʣʘʤʧʘ ʝ ʜʘ 

ʧʦʤʘʛʘ ʥʘ ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʷ ʜʘ ʦʩʪʘʚʷ 

ʭʨʘʥʠʪʝʣʥʠ ʧʨʦʜʫʢʪʠ ʚ 

ʭʣʘʜʠʣʥʠʢʘ/ʬʨʠʟʝʨʘ ʧʦ ʙʝʟʦʧʘʩʝʥ ʠ ʫʜʦʙʝʥ 

ʥʘʯʠʥ. 

ʃʘʤʧʠʪʝ, ʠʟʧʦʣʟʚʘʥʠ ʚ ʪʦʟʠ ʫʨʝʜ, ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ 
ʠʟʜʲʨʞʘʪ ʥʘ ʝʢʩʪʨʝʤʥʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠ ʫʩʣʦʚʠʷ 
ʢʘʪʦ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʧʦʜ -20Áʉ. 
 

ʐʫʤ ʧʦ ʚʨʝʤʝ ʥʘ ʨʘʙʦʪʘ ʥʘ 
ʘʧʘʨʘʪʘ 
 

ɿʘ ʜʘ ʩʝ ʧʦʜʜʲʨʞʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʥʘ 
ʩʪʦʡʥʦʩʪʪʘ ʢʦʷʪʦ ʚʠʝ ʩʪʝ ʟʘʜʘʣʠ, ʪʦ 
ʢʦʤʧʨʝʩʦʨʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ ʩʝ ʚʢʣʶʯʚʘ 
ʧʝʨʠʦʜʠʯʥʦ. 
ʐʫʤʘ ʢʦʡʪʦ ʩʝ ʯʫʚʘ ʧʨʠ ʪʦʚʘ ʝ ʥʦʨʤʘʣʥʦ. 
ʊʦʚʘ ʩʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘ ʜʦ ʪʦʛʘʚʘ ʜʦʢʘʪʦ ʫʨʝʜʘ 
ʜʦʩʪʠʛʥʝ ʨʘʙʦʪʥʘʪʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ. 
ɹʨʲʤʯʘʱ ʰʫʤ ʩʝ ʩʲʟʜʘʚʘ ʦʪ ʢʦʤʧʨʝʩʦʨʘ. 
ʊʦʡ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʲʜʝ ʤʘʣʢʦ ʧʦ-ʩʠʣʝʥ ʢʦʛʘʪʦ 
ʢʦʤʧʨʝʩʦʨʘ ʩʪʘʨʪʠʨʘ ʨʘʙʦʪʘʪʘ ʩʠ. 
ʐʫʤ ʦʪ ʢʠʧʝʥʝ ʠ ʙʲʣʙʫʢʘʥʝ ʩʝ ʯʫʚʘ ʧʨʠ 
ʧʨʦʪʠʯʘʥʝ ʥʘ ʭʣʘʜʠʣʥʠʷ ʘʛʝʥʪ ʧʦ ʪʨʲʙʠʪʝ 
ʥʘ ʫʨʝʜʘ, ʠ ʪʦʚʘ ʩʘ ʥʦʨʤʘʣʥʠ ʨʘʙʦʪʥʠ 
ʰʫʤʦʚʝ. 

¶ ʐʫʤ ʦʪ ʧʫʢʘʥʝ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʩʝ ʯʫʚʘʪ ʧʦ ʚʨʝʤʝ 
ʥʘ ʦʙʝʟʩʢʨʝʞʘʚʘʥʝʪʦ, ʢʦʛʘʪʦ ʩʪʝʥʠʪʝ ʥʘ 
ʫʨʝʜʘ ʩʝ ʨʘʟʰʠʨʷʚʘʪ ʠʣʠ ʩʚʠʚʘʪ ʦʪ 
ʧʨʦʤʷʥʘʪʘ ʥʘ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘʪʘ ʠ ʪʦʚʘ 
ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʚʘ ʪʦʟʠ ʰʫʤ. 
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ʉʠʤʚʦʣʲʪ         ʚʲʨʭʫ ʧʨʦʜʫʢʪʘ ʠʣʠ ʦʧʘʢʦʚʢʘʪʘ ʦʟʥʘʯʘʚʘ, ʯʝ ʧʨʦʜʫʢʪʲʪ ʥʝ ʙʠʚʘ ʜʘ ʩʝ 
ʪʨʝʪʠʨʘ ʢʘʪʦ ʙʠʪʦʚʠ ʦʪʧʘʜʲʮʠ. ɺʤʝʩʪʦ ʪʦʚʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʧʨʝʜʘʜʝ ʚ ʮʲʦʪʚʝʪʥʠʷ 
ʮʝʥʪʲʨ ʟʘ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʥʝ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʠ ʝʣʝʢʪʨʦʥʥʠ ʫʨʝʜʠ. ʀʟʭʚʲʨʣʷʡʢʠ ʪʦʟʠ 
ʧʨʦʜʫʢʪ ʧʦ ʧʨʘʚʠʣʝʥ ʥʘʯʠʥ, ʚʠʝ ʩʧʦʤʘʛʘʪʝ ʟʘ ʧʨʝʜʦʜʚʨʘʪʷʚʘʥʝ ʥʘ ʧʦʪʝʥʮʠʘʣʥʠ 
ʥʝʛʘʪʠʚʥʠ ʧʦʩʣʝʜʠʮʠ ʟʘ ʦʢʦʣʥʘʪʘ ʩʨʝʜʘ ʠ ʯʦʚʝʰʢʦʪʦ ʟʜʨʘʚʝ, ʢʦʠʪʦ ʙʠʭʘ ʙʠʣʠ 
ʧʨʠʯʠʥʝʥʠ ʦʪ ʥʝʧʨʘʚʠʣʥʦʪʦ ʠʟʭʚʲʨʣʷʥʝ ʥʘ ʪʦʟʠ ʧʨʦʜʫʢʪ. ɿʘ ʧʦʚʝʯʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ 
ʦʪʥʦʩʥʦ ʨʝʮʠʢʣʠʨʘʥʝʪʦ ʥʘ ʪʦʟʠ ʧʨʦʜʫʢʪ, ʤʦʣʷ ʦʙʲʨʥʝʪʝ ʩʝ ʢʲʤ ʤʝʩʪʥʠʪʝ ʚʣʘʩʪʠ, 
ʩʣʫʞʙʘʪʘ ʟʘ ʩʲʙʠʨʘʥʝ ʥʘ ʙʠʪʦʚʠ ʦʪʧʘʜʲʮʠ ʠʣʠ ʤʘʛʘʟʠʥʘ, ʢʲʜʝʪʦ ʩʪʝ ʟʘʢʫʧʠʣʠ 
ʧʨʦʜʫʢʪʘ. 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ! 
ʅʠʢʦʛʘ ʥʝ ʠʟʚʲʨʰʚʘʡʪʝ ʧʦʧʨʘʚʢʘ ʥʘ ʫʨʝʜʘ 
ʠʣʠ ʥʝʛʦʚʠʪʝ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʠ 
ʩʘʤʠ. ɺʩʷʢʘ ʧʦʧʨʘʚʢʘ ʠʟʚʲʨʰʝʥʘ ʦʪ 
ʥʝʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʘʥ ʨʘʙʦʪʥʠʢ ʝ ʦʧʘʩʥʦ ʟʘ 
ʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʷ ʠ ʤʦʞʝ ʜʘ ʜʦʚʝʜʝ ʜʦ ʦʪʧʘʜʘʥʝ 
ʥʘ ʛʘʨʘʥʮʠʠʪʝ. 
 



  

Parabéns pela sua escolha! 
 
O congelador horizontal que adquiriu faz parte da gama de 
produtos BEKO e representa uma conjugação harmoniosa 
entre a técnica de refrigeração com a concepção estética. Ele 
possui um novo e atractivo design e foi concebido de acordo 
com os padrões nacionais e europeus que garantem as 
características de funcionamento e de segurança. Ao mesmo 
tempo, o aparelho de refrigeração utilizado, o R600a, é amigo 
do ambiente e não afecta a camada de ozono. 
Para tirar o máximo do seu congelador, aconselhamo-lo a ler 
cuidadosamente a informação contida nessas instruções do 
utilizador. 

 

Conselhos para a reciclagem do seu 
equipamento velho 
 
Se o seu equipamento recém-adquirido for substituir um 
equipamento mais velho, deve ter em atenção alguns aspectos. 
Os equipamentos velhos não são sucatas sem valor. A sua 
eliminação, enquanto preserva o ambiente, permite a 
recuperação de matérias-primas importantes. 
Inutilize o seu equipamento velho: 
- desligue o equipamento da corrente; 
- remova o cabo de alimentação (corte-o); 
- remova os eventuais trincos das portas para evitar que as 
crianças, ao brincarem, fiquem presas dentro dele e ponham 
em perigo as suas vidas.  
Os equipamentos de refrigeração contêm materiais isolantes e 
produtos de refrigeração que necessitam de uma reciclagem 
apropriada.  
As peças sobressalentes originais serão fornecidas durante 10 anos 
a partir da data da compra. 
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   Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas com capacidades reduzidas quer a nivel 
físico, psíquico ou mental ou com falta de experiência e conhecimento, excepto quando 
supervisionados ou se lhes foram dadas instruções relacionadas com a utilização do 
aparelho, por alguem responsável pela sua segurança.  
    As crianças devem ser supervisionadas para se assegurar que não brincam com o 
aparelho. 
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Avisos e conselhos gerais  
 

 ̧Não ligue o equipamento se notou alguma 
avaria. 

 ̧ As reparações devem ser feitas apenas por 
pessoal qualificado.  

 ̧ Nas seguintes situações, por favor, desligue 
o equipamento da tomada: 
- quando descongelar completamente o 
equipamento; 
- quando limpar o equipamento. 
Para desligar o equipamento, puxe pela 
ficha e não pelo cabo! 

 ̧ Assegure o espaço mínimo entre o 
equipamento e a parede contra a qual ele está 
colocado. 

 ̧ Não suba em cima do equipamento. 
 ̧ Não permita que as crianças brinquem ou 

entrem dentro do equipamento. 
 ̧ Nunca utilize aparelhos eléctricos dentro do 

congelador para a descongelação. 
 ̧ Não use o equipamento próximo de 

aparelhos de aquecimento, fogões ou outras 
fontes de calor e fogo. 

 ̧ Não deixe a porta do congelador aberta por 
mais tempo que o necessário quando for 
colocar ou tirar alimentos.  

 ̧ Não deixe alimentos dentro do 
equipamento se ele não estiver a funcionar. 

 ̧ Não coloque dentro dele produtos que 
contenham gases inflamáveis ou explosivos. 

 ̧ Não coloque no congelador bebidas 
gaseificadas (sumo, água com gás, 
champanhe, etc.) a garrafa pode explodir! 
Não congele bebidas em garrafas plásticas. 

 ̧ Não consuma cubos de gelo ou gelados 
imediatamente após tê-los retirado do 
congelador, porque podem causar 
"queimaduras de frioò. 

 ̧ Nunca toque nas partes metálicas frias ou 
nos alimentos congelados com as mãos 
molhadas; as suas mãos podem congelar-se 
rapidamente nas superfícies muito frias. 

 ̧Para a protecção do equipamento durante o 
armazenamento e o transporte, o mesmo é 
fornecido com espaçadores entre a porta e o 
compartimento (no lado frontal e posterior).  
Esses espaçadores deverão ser removidos 
antes de ligar o equipamento. 
 

Reciclagem da Embalagem 
 

A V I S O !    
Não permita que as crianças brinquem 
com a embalagem nem com partes dela. 
Há risco de asfixia com as partes de cartão 
ondulado e de película plástica.  
Para chegar até si em boas condições, o 
equipamento foi protegido com uma 
embalagem adequada. Todos os materiais da 
embalagem são compatíveis com o meio 
ambiente e recicláveis. Por favor, ajude-nos a 
reciclar a embalagem para a protecção do 
meio ambiente! 
 

I M P O R T A N T E !   
Antes de colocar o equipamento a funcionar, 
leia total e cuidadosamente estas instruções. 
Elas contêm informações importantes 
referentes à instalação, utilização e 
manutenção do equipamento.  
O fabricante está isento de qualquer 
responsabilidade se as informações contidas 
nesse documento não forem observadas. 
Guarde as instruções num local seguro e de 
fácil acesso para o caso de necessitar delas. 
Elas também podem ser úteis para o próximo 
utilizador, se houver.  
 

A T E N Ç Ã O !    
Este equipamento só deve ser utilizado 
para o fim a que se destina (uso 
doméstico), em locais apropriadas, longe 
da chuva, humidade ou outras condições 
climáticas. 
 

Instruções de transporte 
 

O equipamento deve ser transportado, tanto 
quanto possível, apenas na posição vertical.  A 
embalagem deve estar em perfeitas condições 
durante o transporte.  
Se durante o transporte o equipamento for 
colocado na posição horizontal (apenas de 
acordo com as marcas na embalagem), é 
aconselhável que, antes de ser posto a 
funcionar, seja deixado em repouso por  
4 horas para permitir a estabilização do 
circuito de refrigeração. 
A não observância dessas instruções pode 
causar a avaria do motor compressor e a 
anulação da sua garantia. 
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 ̧O depósito excessivo de gelo na estrutura e 
nos cestos deve ser periodicamente removido 
com a espátula de plástico fornecida. Não use 
qualquer peça metálica para remover o gelo. 
A presença desta acumulação de gelo 
impossibilita o fechamento apropriado da porta. 

 ̧ Se não for utilizar o seu equipamento por 
alguns dias, não é aconselhável que o 
desligue. Se não for utilizá-lo por um período 
mais longo, por favor, proceda da seguinte 
forma: 
- desligue o equipamento; 
- esvazie o congelador; 
- descongele-o e limpe-o; 
- deixe a porta aberta para evitar a formação 
de odores desagradáveis. 

 ̧ Se o cabo fornecido estiver danificado, 
deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu 
agente de assistência ou pessoas igualmente 
qualificadas para evitar perigo. 

 ̧ Se o seu equipamento tiver uma 
fechadura, mantenha-o fechado e guarde a 
chave num lugar seguro, longe do alcance 
das crianças. Se estiver a se desfazer de um 
equipamento com fechadura, certifique-se de 
que a deixa inutilizada. Isto é muito 
importante para evitar que as crianças fiquem 
presas dentro dele, o que pode causar a 
morte.  
 

Instalação 
 

Este produto foi concebido para operar numa 
temperatura ambiente entre -15°C e +43°C. 
Se a temperatura ambiente estiver acima dos 
+43ºC, a temperatura no interior do 
equipamento pode aumentar. 
Instale o equipamento longe de qualquer 
fonte de calor e fogo. Se o colocar num 
compartimento quente, a exposição directa 
aos raios solares ou a proximidade a fontes 
de calor (aquecedores, fogões, fornos), 
aumentará o consumo de energia e diminuirá 
a vida útil do produto.  
¶ Por favor, observe as seguintes distâncias 
mínimas: 

¶ 100 cm de fogões a carvão ou a óleo; 

¶ 150 cm de fogões eléctricos ou a gás. 

 

¶ Assegure-se de que haja livre circulação do 
ar em volta do equipamento, observando as 
distâncias mostradas no Item 2. 
Monte o condensador nos separadores 
plásticos fornecidos (na parte de trás). (Item 3). 

¶ Coloque sempre o equipamento num local 
seco e bem ventilado. 
Monte os acessórios fornecidos. 
 

Ligação eléctrica 
 

O seu equipamento é para ser operado com 
uma voltagem monofásica de 220-240 V/50 Hz. 
Antes de colocar a ficha do equipamento na 
tomada, certifique-se de os parâmetros das 
tomadas na sua casa (voltagem, tipo de 
corrente, frequência) estão em conformidade 
com os parâmetros de operação do 
equipamento. 

¶ A informação referente à voltagem eléctrica e a 
energia absorvida é fornecida na placa de 
marcação colocada na parte de trás do 
congelador. 

¶ A instalação eléctrica deve estar em 
conformidade com os requisitos legais. 
¶ A ligação à terra do equipamento é 
obrigatória. O fabricante não se 
responsabiliza por quaisquer danos a 
pessoas, animais ou bens que possam 
advir da não observação das condições 
específicas.   

¶ O equipamento está munido de um cabo de 
alimentação e de uma ficha (modelo europeu, 
marcada 10/16A) com duplo contacto de terra 
para segurança. Se a tomada não for 
compatível com a ficha, por favor, peça a um 
electricista especializado para trocá-la.  

¶ Não utilize extensões nem adaptadores 
múltiplos. 
 

Desligar 
 

O desligamento pode ser possível retirando a 
ficha da tomada ou por meio de um 
interruptor de tomadas de dois pólos colocado 
antes da tomada.   
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Funcionamento  
 

Antes de colocá-lo em funcionamento, limpe o 
interior do equipamento (ver capítulo 
ñLimpezaò). 
Após terminar esta operação, por favor ligue 
o equipamento, ajuste o botão do termóstato 
para uma posição intermédia. Os LEDs verde 
e vermelho no bloco de sinalização devem 
acender. Deixe primeiro o equipamento 
funcionar durante cerca de 2 horas, antes 
de colocar os alimentos dentro dele.  
O congelamento de alimentos frescos é 
possível após o mínimo de 20 horas de 
funcionamento. 
 

Descrição do equipamento 
(Item. 1) 
 

1. Manípulo da porta 
2. Porta 
3. Suporte da lâmpada 
4. Cestos 
5. Tabuleiro 
6. Suporte da fechadura 
7. Caixa do termóstato 

       8.   Espaçador para transporte 
 

Funcionamento do congelador 
 

Ajuste da temperatura 
 

A temperatura do congelador é ajustada por 
através do botão encaixado no termóstato 
(item 4), posi«o ĂMAXò, que ® a temperatura 
mais baixa.  
As temperaturas atingidas podem variar de 
acordo com as condições de utilização do 
equipamento, tais como: localização do 
equipamento, temperatura ambiente, 
frequência de abertura da porta, quantidade 
de alimentos colocados no congelador. A 
posição do botão do termóstato será alterada 
de acordo com esses factores. Normalmente, 
para uma temperatura ambiente de 
aproximadamente 32ºC, o termóstato será 
ajustado para uma posição intermédia. 

 

  
  
 

 
    

 

O sistema de sinalização está colocado na 
parte da frente do congelador (Item 5).  
Ele inclui: 
1. Botão de ajuste do termóstato - a 

temperatura interior é ajustada.  
2.   LED verde - mostra que o equipamento 

está alimentado com energia eléctrica. 
3.   LED vermelho - perigo - acende se a 

temperatura no congelador estiver muito 
alta. O LED acenderá por 15-45 minutos 
após o início do funcionamento do 
congelador; depois disso, deve apagar. Se 
o LED acender durante o funcionamento,  
significa que ocorreu algum problema.  

4.  LED laranjaï função de congelação rápida 
activada ï ao empurrar o botão para a 
posição de Super-congelação o led laranja 
acende, mostrando que o equipamento 
entrou no modo de òcongela«o r§pidaò. A 
saída deste modo é efectuada 
automaticamente após 50 horas, depois o 
equipamento passa a funcionar no modo 
económico e o led laranja apaga-se. 

Os três LEDs informam sobre o modo de 
funcionamento do congelador. 

 

Conselhos para a 
conservação dos alimentos  
 

O congelador é destinado à manutenção de 
alimentos congelados por um longo período 
de tempo, bem como para a congelação de 
alimentos frescos.   
Um dos principais elementos para uma 
congelação com sucesso de alimentos é a 
embalagem.  
As principais condições que a embalagem 
deve reunir são as seguintes: ser hermética, 
manter-se imóvel em relação aos alimentos 
embalados, resistir às baixas temperaturas, 
ser à prova de líquidos, gordura, vapor 
dô§gua, cheiros e ser lav§vel.  
Estas condições são plenamente preenchidas 
pelos seguintes tipos de embalagens: película 
plástica ou papel de alumínio, recipientes 
plásticos ou de alumínio, vasilhas de cartão 
encerado ou plásticas. 
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I M P O R T A N T E !   

- Para congelar os alimentos frescos, por 
favor, utilize os cestos do equipamento 
fornecidos. 
- Não coloque grandes quantidades de 
alimentos de uma vez só dentro do congelador. 
É mantida uma melhor qualidade dos alimentos 
se eles forem profundamente congelados o 
mais rápido possível.   Por isso aconselha-se 
que não exceda a capacidade de congelação 
do equipamento, especificada na " FICHA DO 
PRODUTOò.  

- Os alimentos frescos não devem ficar em 
contacto com os alimentos já congelados. 
- Os alimentos congelados que comprou 
podem ser colocados no congelador sem 
precisar de ajustar o termóstato.  
- Se a data de congelação não estiver 
mencionada na embalagem, por favor, 
considere um período máximo de 3 meses, 
como uma orientação geral. 
- Os alimentos, mesmo os parcialmente 
descongelados, não podem ser congelados 
novamente e devem ser consumidos 
imediatamente ou cozinhados para depois 
serem recongelados. 
- As bebidas gaseificadas não poderão ser 
guardadas no congelador. 
- No caso de uma falha eléctrica, não abra a 
porta do equipamento. Os alimentos 
congelados não deverão ser afectados se a 
falha durar menos de 36 horas. 
 

Congelação com Superfrost 
Å Coloque o bot«o na posi«o de Superfrost. 
A lâmpada de Superfrost acende-se. 
Å Aguarde 24 horas. 
Å Coloque alimentos frescos no congelador. 
Para congelar rapidamente, o alimento deve 
estar em contacto com as paredes interiores 
quando é colocado no congelador. 
Å A funcionalidade de Superfrost desactiva o 
procedimento de congelação rápida após 50 
horas. 
 

Importante 
Quando colocar o botão na posição de 
Superfrost, o compressor pode não ligar 
por alguns minutos. Isto é devido ao 
comutador de aumento-atraso integrado 
que destina-se a aumentar a vida útil da 
unidade de refrigeração. 
 

Não deve ligar a função de Superfrost: 
- ao colocar alimento congelado no 
congelador; 
- ao congelar até cerca de 2 kg de alimentos 
frescos diariamente. 
 

Descongelação do 
equipamento 
 

 ̧ Aconselhamo-lo a descongelar o 
equipamento pelo menos duas vezes por ano 
ou quando a camada de gelo tiver uma 
espessura excessiva.  

 ̧ A acumulação de gelo é um fenómeno 
normal.  

 ̧ A quantidade e a rapidez da acumulação 
de gelo dependem das condições ambientais 
e da frequência de abertura da porta. 

 ̧ Aconselhamo-lo a descongelar o 
equipamento quando a quantidade de 
alimentos congelados for mínima.  

 ̧ Antes de descongelar, ajuste o botão do 
termóstato para uma posição mais alta, para 
que os alimentos acumulem mais frio.  
- Desligue o equipamento.  
- Retire os alimentos congelados, embrulhe-
os em várias folhas de papel e coloque-os no 
frigorífico ou num lugar frio. 
Retire o painel separador e coloque-o sob 
o congelador na direcção do tubo de 
escoamento.  Retire a tampa de obstrução. 
A água que surgir será recolhida no 
tabuleiro especial (painel separador).  
Após o gelo derreter e do escoamento da 
água, por favor, limpe com um pano ou uma 
esponja e depois seque bem. Volte a colocar 
a tampa de obstrução no seu lugar. (Item. 6) 
Para uma descongelação rápida, por favor, 
deixe a porta aberta. 
 
Não use objectos metálicos pontiagudos 
para remover o gelo. 
Não use secadores de cabelos ou outros 
aparelhos de aquecimento eléctricos para 
a descongelação. 
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Limpeza do interior  
 

Antes de começar a limpeza, desligue a ficha 
do equipamento da tomada. 

¶ É aconselhável limpar o equipamento 
quando o descongelar. 

¶ Lave o interior com água tépida à qual pode 
adicionar um pouco de detergente neutro. Não 
utilize sabão, detergente, gasolina ou acetona 
que podem deixar um cheiro forte. 

¶ Limpe com uma esponja húmida e seque 
com um pano macio.  
Durante essa operação, evite o excesso de 
água, para prevenir que entre dentro do 
isolamento térmico do equipamento, o que 
poderia causar odores desagradáveis. 
Não se esqueça de limpar também o vedante 
da porta, especialmente as reentrâncias dos 
foles, com um pano limpo.  
 

Limpeza do exterior  
 

¶ Limpe o exterior do congelador com uma 
esponja embebida em água morna e sabão, 
limpe com um pano macio e seque. 

¶ A limpeza da parte exterior do circuito de 
refrigeração (motor compressor, 
condensador, tubos de ligação) deverá ser 
feita com uma escova macia ou aspirador. 
Durante esta operação, por favor, tenha 
cuidado para não torcer os tubos ou 
desprender os cabos.  
Não utilize esfregões ou materiais 
abrasivos! 

¶ Após terminar a limpeza, recoloque os 
acessórios nos seus lugares e ligue o 
equipamento. 
 

Substituição da lâmpada interior 
 

Se a lâmpada fundir, desligue o equipamento 
da alimentação eléctrica.  Retire a armação 
da lâmpada.  Certifique-se que a lâmpada 
está correctamente enroscada. Ligue de novo 
o equipamento. Se a lâmpada continuar a não 
acender, substitua-a por outra do modelo 
E14-15W. Volte a colocar a armação da 
lâmpada no seu lugar. 
 

A(s) lâmpada(s) usada(s) neste aparelho não 
é ou não são adequada(s) para a iluminação 
do espaço. A finalidade desta lâmpada é 
auxiliar o utilizador a colocar produtos 
alimentares no frigorífico/congelador, de uma 
forma confortável e segura. 
As lâmpadas usadas neste aparelho têm de 
suportar condições físicas extremas, tais 
como temperaturas abaixo de -20ºC.. 
 

Guia para localização dos 
defeitos 
 

O equipamento não funciona.  

¶ Há uma falha eléctrica. 

¶ A ficha do cabo de alimentação pode não 
estar bem introduzida na tomada. 

¶ O fusível está queimado. 

¶ O term·stato est§ na posi«o ñDESLIGADOò. 
 

As temperaturas  não estão 
sufic ientemente  baixas  (LED 
vermelho aceso) .  

¶ Os alimentos impedem que a porta se feche. 

¶ O equipamento não foi posicionado 
correctamente. 

¶ O equipamento está muito próximo de uma 
fonte de calor. 

¶ O botão do termóstato não está na posição 
correcta. 

 

Acumulação excessiva  de  gelo.  

¶ A porta não foi fechada adequadamente. 
 

A i luminação inter ior  não funciona  

¶ A lâmpada está queimada. Desligue o 
aparelho das tomadas, retire a lâmpada e 
substitua-a por uma nova.  
 

O mencionado a  seguir  não é  
considerado defei to  

¶ Possíveis oscilações ou estalidos vindos do 
produto: circulação da refrigeração do 
sistema. 
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Ruídos durante o  funcionamento  
 

Afim de manter a temperatura no valor que 
ajustou, o compressor do equipamento 
começa a trabalhar periodicamente. 
 

Os ruídos que podem ser ouvidos em tal 
situação são normais. 
Eles são reduzidos assim que o aparelho 
atingir a temperatura de funcionamento. 
 

O ruído sussurrante é produzido pelo 
compressor. Pode se tornar um pouco mais 
alto quando o compressor começa a 
trabalhar. 
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Os ruídos de borbulhar e sibilos que vêm da 
circulação do líquido de refrigeração nos 
tubos do equipamento, são ruídos normais de 
funcionamento.  
 

A v i s o !  
Nunca tente reparar o equipamento ou os 
seus componentes eléctricos por conta 
própria. Qualquer reparação feita por uma 
pessoa não autorizada é perigosa para o 
utilizador e pode resultar na anulação da 
garantia. 
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O símbolo         no produto ou na embalagem indica que este produto não pode ser 
tratado como lixo doméstico normal.  Ao contrário, deve ser encaminhado para o ponto de 
recolha aplicável para a reciclagem de equipamentos eléctricos e electrónicos.  Ao 
assegurar que este equipamento seja eliminado correctamente, ajudará a prevenir 
potenciais efeitos negativos ao meio ambiente e à saúde humana, causados pela 
eliminação inadequada deste produto. Para informações mais detalhadas sobre a 
reciclagem deste produto, contacte a câmara municipal local, o serviço de recolha de lixo 
doméstico ou a loja onde adquiriu o produto. 

 



  

 

Sveikiname su JȊsȎ pasirinkimu! 
 
JȊsȎ pasirinktas BEKO ġaldiklis reprezentuoja harmonijos 
junginǱ tarp ġaldymo technikos ir estetinǟs iġvaizdos. Jis turi 
naujŃ patrauklȎ dizainŃ ir yra sukurtas pagal tarptautinius 
europinius standartus, kurie garantuoja saugȎ ir ilgametǱ 
prietaiso tarnavimŃ. Taip pat ġiame prietaise naudojamas 
ġaldymo agentas R600a, kuris yra nekenksmingas aplinkai ir 
nedaro ģalos ozono sluoksniui. 
Tam, kad galǟtumǟte saugiai ir teisingai naudotis prietaisu, 
atidģiai perskaitykite instrukcijŃ nuo pradģios iki galo. 
    
Seno prietaiso utilizavimas 
 
Norǟdami pakeisti senŃ prietaisŃ nauju, atkreipkite dǟmesǱ Ǳ 
ġias nuorodas. 
SenŃ prietaisŃ derǟtȎ atiduoti  perdirbimo ar utilizavimo 
Ǳmonei. Juose esamos medģiagos, gali bȊti perdirbamos. 
Taip jȊs apsaugosite gamtŃ. 
Paruoġkite senŃ prietaisŃ utilizavimui: 
-iġjunkite prietaisŃ iġ elektros maitinimo tinklo; 
-paġalinkite laidŃ (nupjaukite); 
-paġalinkite visus galimus pavojingus priedus (spynas, 
rankenas), kad ģaidģiantys vaikai neuģsidarytȎ prietaiso 
viduje ir jȎ gyvybei negrǟstȎ pavojus. 
Ġaldymo prietaisȎ viduje yra izoliacinǟs ir ġaldomosios 
medģiagos, kurias galima pakartotinai panaudoti. 
Originalios atsarginǟs dalys tiekiamos 10 metȎ nuo gaminio 
Ǳsigijimo dienos. 
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Ġis prietaisas nǟra skirtas naudoti vartotojams su fizine ar protine negalia, padidintu 
jautrumu ar patirties bei ģiniȎ stoka; nebent jie privalo, prieġ pradedant naudoti prietaisŃ, 
bȊti supaģindinti (atsakingo asmens) su naudojimo instrukcija ir informuoti apie prietaiso 
vartojimŃ bei jo saugŃ. Taip pat uģtikrinant vaikȎ saugumŃ jie privalo bȊti Ǳspǟti, jog su 

prietaisu ģaisti negalima. 



  

 
 
 
 
 
 
 
 

Pakartotinas pakuotǟs 
panaudojimas 
 

ǰSPǞJIMAS! 
Neleiskite vaikams ģaisti su  pakuote ar jos 
dalimis. Jie gali uģdusti neatsargiai 
elgdamiesi  su kartono ar plastiko plǟvelǟs 
dalimis. 
Kad prietaisas saugiai pasiektȎ jus, jis yra 
supakuojamas Ǳ atitinkamŃ, saugiŃ pakuotň. 
Visos pakuotei naudojamos medģiagos yra 
nekenksmingos aplinkai ir pakartotinai 
perdirbamos. Praġome pasirȊpinti pakuotǟs 
pakartotinu perdirbimu ir taip apsaugoti 
aplinkŃ! 
 

SVARBU! 
Prieġ naudodamiesi prietaisu atidģiai ir 
nuosekliai perskaitykite instrukcijŃ. Joje 
nurodoma svarbi informacija apie prietaiso 
pastatymŃ, naudojimŃ ir jo eksploatacijŃ. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybǟs, jei 
nebuvo laikomasi instrukcijoje pateiktais 
nurodymais. Laikykite instrukcijŃ saugioje, 
lengvai pasiekiamoje vietoje. JŃ perduokite 
kartu su prietaisu, jei sugalvotumǟte ġaldiklǱ 
parduoti.  
 

DǞMESIO! 
Ġis prietaisas privalo bȊti naudojamas tik 
pagal paskirtǱ, namȎ sŃlygomis, ġildomose 
patalpose, apsaugotas nuo lietaus, 
drǟgmǟs ar kitokio atmosferos poveikio. 
 

Gabenimas 
 

Prietaisas privalo bȊti gabenamas  vertikalioje 
padǟtyje. Transportavimo metu pakuotǟ 
negali bȊti paģeista.  
Jei gabenant prietaisas buvo pastatytas Ǳ 
horizontaliŃ padǟtǱ (tik jei tai paģymǟta ant 
pakuotǟs), informuojame, kad prieġ Ǳjungiant 
prietaisŃ, pastatykite jǱ ir 4 valandȎ palikite 
stovǟti nejungdami Ǳ elektros tinklŃ, kad 
nusistovǟtȎ skysļiai ġaldymo sistemoje.  
Nepaisant instrukcijoje pateiktȎ nurodymȎ, 
prietaisas gali sugesti ir tokiems gedimams 
netaikomas nemokamas techninis 
aptarnavimas garantiniu laikotarpiu. 

ǰspǟjamai ir bendrosios nuorodos 
 

¶ Nejunkite prietaiso jei pastebǟjote gedimŃ. 

¶ Netaisykite prietaiso patys,  kreipkitǟs Ǳ 
ǱgaliotŃ servisŃ. 

¶ Iġjunkite prietaisŃ iġ elektros tinklo jei: 
- norite prietaisŃ atitirpinti;  
- norite prietaisŃ iġvalyti. 
Iġjungdami prietaisŃ, laikykite uģ kiġtuko, o 
ne uģ laido! 

¶ Tarp prietaiso ir sienos palikite vietos orui 
laisvai cirkuliuoti. 

¶ Nelipkite ant prietaiso. 

¶ Neleiskite vaikams ģaisti ar slǟptis prietaiso 
viduje. 

¶ Nenaudokite jokiȎ elektriniȎ prietaisȎ 
ġaldiklio viduje pagreitinti atitirpinimŃ. 

¶ Nenaudokite prietaiso ġalia ġildymo 
prietaisȎ, virykliȎ ar ugnies ġaltiniȎ. 

¶ Nepalikite atidarytȎ ġaldiklio dureliȎ. Jos gali 
bȊti atidarytos tik tol kol Ǳdedate ar iġimate 
maisto produktus. 

¶ Nepalikite maisto ġaldiklyje, jei jis neveikia. 

¶ Nelaikykite ġaldiklio viduje degiȎ, prisotintȎ 
angliarȊgġte produktȎ. 

¶ Nelaikykite viduje putojanļiȎ gǟrimȎ (sulļiȎ, 
mineralinio vandens, ġampano). Ġaldiklyje 
buteliai gali sprogti! Neġaldykite gǟrimȎ 
plastikiniuose buteliuose. 

¶ Nevalgykite kŃ tik iġimtȎ iġ ġaldiklio ledȎ ar 
ledo kubeliȎ, nes jie gali bȊti per ġalti. 

¶ Niekada nelieskite ġaltȎ metalo daliȎ ar 
ġaldytȎ produktȎ ġlapiomis rankomis, nes jȊsȎ 
rankos gali greitai priġalti prie Ǳġalusio 
pavirġiaus. 

¶ Tam, kad prietaisas bȊtȎ apsaugotas 
sandǟliavimo ir gabenimo metu, pateikiami 
tarp durȎ ir korpuso (priekinǟje ir galinǟje 
pusǟse) dedami tarpikliai. Prieġ 
eksploatuojant prietaisŃ ġiuos tarpiklius reikia 
iġimti. 

¶ Su pateiktu plastikiniu grandikliu reguliariai 
reikia nuvalyti ant rǟmo ir krepġeliȎ 
susiformavusias ledo sankaupas. Ledui valyti 
nenaudokite jokiȎ metaliniȎ priemoniȎ. 
Ledo sankaupos trukdo tinkamai uģdaryti 
duris. 
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¶ Jei nesinaudojate prietaisu keletŃ dienȎ, jo 
nebȊtina iġjungti. Taļiau jei nenaudojate 
prietaiso ilgesnǱ laikŃ, vadovaukitǟs ġiomis 
nuorodomis: 
-iġjunkite prietaisŃ iġ tinklo; 
-iġimkite visus produktus iġ ġaldiklio; 
-atitirpinkite ir iġvalykite jǱ; 
-palikite dureles atidarytas, kad iġsivǟdintȎ 
nemalonȊs kvapai. 

¶ Prietaiso laidŃ gali pakeisti tik Ǳgalioto 
serviso meistrai. 

¶ Jei jȊsȎ ġaldymo prietaisas turi uģraktŃ, 
laikykite jǱ uģrakintŃ, o raktŃ laikykite saugioje, 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jeigu jȊs 
iġmetate ġaldiklǱ. Kuris turi uģraktŃ, bȊtinai 
prieġ tai sugadinkite uģraktŃ, kad jis nerakintȎ. 
Tai yra labai svarbu, nes vaikai gali Ǳlysti Ǳ 
vidȎ, uģsitrenkti ir numirti. 

¶ Jeigu maitinimo laidas paģeistas, jǱ 
leidģiama keisti tik gamintojui, gamintojo 
klientȎ aptarnavimo atstovui arba panaġios 
kvalifikacijos asmenims ï kitaip gali kilti 
pavojus. 
 

Prietaiso paruoġimas 
 

Ġis prietaisas skirtas naudoti aplinkoje, kurios 
temperatȊra yra nuo ï15°C iki +43°C. Jei 
aplinkos temperatȊra yra aukġtesnǟ nei 
+43ÜC, ġaldiklio viduje temperatȊra gali 
padidǟti.  

¶ Laikykite prietaisŃ toli nuo kaitinimo ar 
ugnies ġaltiniȎ. PrietaisŃ statykite ġildomoje 
patalpoje, atokiau nuo tiesioginiȎ saulǟs 
spinduliȎ ar kaitinimo prietaisȎ ( radiatoriȎ, 
virykliȎ, krosniȎ), nes tai gali sutrumpinti 
prietaiso veikimo laikŃ ir padidǟtȎ ġaldytuvo 
funkcijȎ Ǳtampa. 

¶ Praġome laikytis nurodomȎ minimaliȎ 
atstumȎ: 

-100 cm nuotolis nuo angliniȎ ar ģibaliniȎ 
virykliȎ; 
-150 cm nuotolis nuo elektriniȎ ir dujiniȎ 
virykliȎ. 

¶ PasirȊpinkite, kad aplink ġaldiklǱ bȊtȎ 
pakankamai vietos orui cirkuliuoti (2 pav.). 
Ant kondensatoriaus, kuris yra prietaiso 
galinǟje dalyje, pritvirtinkite atstumo laikiklius 
(3 pav.).  
 

¶ ĠaldiklǱ statykite lygioje, sausoje ir 
vǟdinamoje patalpoje. 
Pritvirtinkite visas prietaiso papildomas dalis. 
 

Pajungimas  
 

Ġis prietaisas pritaikytas veikti elektrinǟs 
srovǟs stiprumu 220-240 V/50Hz. Prieġ 
prijungiant prietaisŃ prie elektros tiekimo, 
patikrinkite, ar JȊsȎ namȎ Ǳtampa ir daģnis 
atitinka ġaldiklio pajungimo parametrus, 
nurodytus techniniȎ duomenȎ lentelǟje. 

¶ Visa informacija apie prietaiso elektrinius 
parametrus yra nurodyta duomenȎ lentelǟje, 
kuri pritvirtinta galinǟje prietaiso dalyje, 
apaļioje, deġinǟje pusǟje. 

¶ Elektros instaliacija turi pilnai atitikti 
nustatytus reikalavimus. 

¶ Ġio ġaldiklio Ǳģeminimas yra privalomas. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybǟs 
dǟl netinkamo elgesio su prietaisu 
(ģmoniȎ, gyvȊnȎ ar pan.). 

¶ Prietaisas turi laidŃ su kiġtuku (europinio 
tipo, paģymǟtu 10/16 A) su dvigubu 
Ǳģeminimu. Jei kiġtukas netelpa Ǳ rozetň, 
iġkvieskite ǱgaliotŃ elektrikŃ, kuris jums pakeis 
rozetň. 

¶ Nenaudokite prailginamojo laido ar 
daugialypio adaptoriaus. 
 

Iġjungimas 
 

PrietaisŃ galima iġjungti traukiant jungiklǱ iġ 
elektros tinklo, arba tiesiogiai, jungtuku 
atjungus elektros padavimŃ Ǳ elektros lizdŃ. 
 

Prietaiso naudojimas 
 

Prieġ naudodami prietaisŃ, jǱ iġvalykite 
(ģiȊrǟkite Ǳ nuorodŃ ĂValymasñ). Iġvalius, 
Ǳjunkite prietaisŃ ir nustatykite termostato 
rodyklň ties vidutine padǟtimi. Ģalias ir 
raudonas  mygtukai turi ġviesti. 
Palikite prietaisŃ ǱjungtŃ apie 2 valandas ir tik 
tuomet sudǟkite maistŃ. 
ĠvieģiŃ maistŃ uģġaldyti bus galima ne 
anksļiau kaip po 20 valandȎ Ǳjungus ġaldiklǱ. 
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Prietaiso apraġymas 
(1 pav.) 
 

1. DurȎ rankena 
2. Durys 
3. Lempos gaubtas 
4. Krepġeliai 
5. Padǟklas 
6. Spynos gaubtas 
7. Termostato dǟģutǟ 
8. Atstumo laikikliai 

 

Ġaldymo programos 
 

TemperatȊros reguliavimas  
Ġaldiklio vidaus temperatȊra reguliuojama 
termostato rankenǟle (4 pav.). ĂMAXñ ï tai 
ģemiausios temperatȊros nustatymas. 
TemperatȊra gali svyruoti priklausomai: nuo 
vietos kur prietaisas yra pastatytas, aplinkos 
temperatȊros, dureliȎ varstymo daģnumo, nuo 
patalpinto ġaldiklyje maisto produktȎ kiekio. 
Atsiģvelgiant Ǳ iġvardintus veiksnius galima 
keisti termostato rankenǟlǟs padǟtǱ. Paprastai 
vidaus temperatȊra yra apytiksliai 43ÜC, kai 
termostato rodyklǟ nustatyta ties vidutine 
ģyma. 
 

Signalines lemputes rasite ġaldiklio 
priekinǟje dalyje (5 pav.). 
1. reguliuojama termostato rankenǟlǟ, kuria  
nustatoma temperatȊra ġaldiklio viduje.  
2. ģalia signalinǟ lemputǟ rodo energijos 
tiekimŃ. 
3. raudona signalinǟ lemputǟ rodo trukdģius. 
Ji uģsidega, kai ġaldiklio temperatȊra viduje 
yra per aukġta. ǰjungus ġaldiklǱ ġi lemputǟ 
dega apie 15-45 min., tada uģgňsta. Jei 
lemputǟ Ǳsijungia ġaldikliui beveikiant kurǱ tai 
laiko tarpŃ, reiġkia atsirado gedimas. 

4. oranģinǟ diodinǟ lemputǟ ï pasukus 
rankenǟlň ties padǟtimi ĂSuperfreezeñ, 
Ǳjungta greitojo uģġaldymo funkcija: uģsidega 
oranģinǟ diodinǟ lemputǟ, rodanti, kad 
prietaisas ǟmǟ veikti Ăgreitojo uģġaldymoñ 
reģimu. Ġis reģimas automatiġkai iġsijungia 
praǟjus 50 valandȎ; paskui prietaisas veikia 
ekonominiu reģimus ir oranģinǟ diodinǟ 
lemputǟ uģgňsta. 
Visos trys signalinǟs lemputǟs parodo nuolat 
veikianļio ġaldiklio funkcijas. 

 

  
  
 

 
    

 

ĠaldytȎ maisto produktȎ laikymas 
 

Ġis ġaldiklis padǟs jums iġlaikyti ġaldytus 
maisto produktus ilgŃ laikŃ, be to, jame galite 
suġaldyti ir laikyti ġvieģius maisto produktus.  
Teisingas maisto produktȎ Ǳpakavimas 
uģġaldant, padǟs iġsaugoti produktus ilgesnǱ 
laikŃ ir pasiekti norimȎ rezultatȎ. 
ǰpakavimas turǟtȎ atitikti ġias nuorodas: 
nepraleisti oro, turi bȊti Ǳterpiamas tarp 
supakuoto maisto, atsparus minusinei 
temperatȊrai, nepralaidus skysļiui, riebalams, 
oro garams ir kvapams, tinkamas plauti. 
ǰpakavimas turǟtȎ bȊti iġ plastiko ar aliuminio 
folijos, plastiko ar aliuminio buitiniȎ indȎ, 
kartoniniȎ ar plastiko, hermetiġkai atspariȎ 
indȎ. 
 

Svarbu! 
- ĠvieģiȎ maisto produktȎ uģġaldymui 
naudokite tik tam skirtus indus. 
- Vienu metu neġaldykite didelio kiekio maisto 
produktȎ. Maisto kokybǟ bus geriausia, jei 
visŃ suġaldysite per kuo trumpesnǱ laikŃ. 
Todǟl patartina naudoti  maksimaliŃ 
temperatȊrŃ neperpildģius ġaldiklio talpos.  
- Nesumaiġykite ġaldytȎ ir ġvieģiȎ maisto 
produktȎ. 
- Dedant Ǳ ġaldiklǱ suġalusius maisto 
produktus, nereikia reguliuoti 
termoreguliatoriaus rankenǟlǟs. 
- Saugaus maisto uģġaldymo nuorodas galite 
rasti ant ġaldiklio vidiniȎ dureliȎ. Jei ant 
produkto pakuotǟs nenurodyta produkto 
laikymo data, tuomet maistŃ ġaldiklyje 
laikykite ne ilgiau kaip 3 mǟnesius. 
- Atitirpintas maistas negali bȊti vǟl 
uģġaldomas. Jis privalo bȊti nedelsiant 
suvartotas arba pagaminamas ir vǟl 
uģġaldomas. 
- Ġaldiklyje negalima laikyti putojanļiȎ gǟrimȎ.  
- Jei nutrȊko elektros energijos tiekimas, 
neatidarykite durȎ. Suġaldytas maistas 
nepradǟs atitirpti, jei elektros energijos tiekimo 
gedimas netruks ilgiau nei 36 valandos. 
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Uģġaldymas naudojant funkcijŃ 
ĂSuperfrostñ 
Å Pasukite rankenǟlň ties greitojo uģġaldymo 
padǟtimi. Uģsidegs funkcijos ĂSuperfrostñ 
lemputǟ. 
Å Palaukite 24 valandas. 
Å Dǟkite ġvieģiŃ maistŃ Ǳ ġaldiklǱ. Norint, kad 
maistas bȊtȎ greitai uģġaldytas, Ǳdǟjus jǱ Ǳ 
ġaldiklǱ, jis neturi liesti vidaus sieneliȎ. 
Å Praǟjus 50 valandȎ funkcija ĂSuperfrostñ 
automatiġkai iġjungia greitojo uģġaldymo 
reģimŃ. 
 

Dǟmesio! 
Pasukus rankenǟlň ties padǟtimi 
ĂSuperfrostñ, kompresorius gali Ǳsijungi po 
keliȎ minuļiȎ. Tai dǟl Ǳrengtos 
temperatȊros keitimo delsos jungiklio, 
skirto pailginti ġaldymo bloko 
eksploatavimo laikŃ. 
 

Funkcijos ĂSuperfrostñ nereikǟtȎ naudoti ġiais 
atvejais: 
- dedant Ǳ ġaldiklǱ jau uģġaldytŃ maistŃ; 
- kasdien uģġaldant iki 2 kg ġvieģio maisto. 
 

Atitirpinimas 
 

¶ ĠaldiklǱ atitirpinkite du kartus per metus arba 
kai susiformuoja storas ledo sluoksnis. 
¶ Ledo kaupimasis aplink sieneles yra 
normalus reiġkinys. 
¶ Ledo sluoksnio kaupimasis priklauso nuo 
ġaldomȎ produktȎ kiekio ir kaip daģnai yra 
varstomos ġaldiklio durelǟs. 
¶ ĠaldiklǱ patartina atitirpinti tada kai lieka 
nedidelis kiekis uģġaldytȎ maisto produktȎ. 
¶ Prieġ atitirpinimŃ, pasukite termostato 
rankenǟlň iki ġalļiausio temperatȊros taġko. 
Taip produktai iġliks ilgesnǱ laikŃ ġaltesni. 
- Iġjunkite prietaisŃ.  
- Visus maisto produktus susukite Ǳ laikraġtǱ ir 
padǟkite vǟsiai (pavyzdģiui Ǳ sandǟliukŃ ar 
ġaldytuvŃ). 
Paimkite padǟklŃ ir padǟkite jǱ po ġaldikliu 
tiesiogiai po varvanļiu vamzdeliu. Iġvalykite 
uģsikimġusiŃ angas, kad netrukdytȎ bǟgti 
atitirpusiam vandeniui. 

Vanduo, kuris kaupiasi tirpstant ledui, turi bȊti 
kaupiamas Ǳ specialȎ padǟklŃ. Po to, kai ledas 
atitirpsta, o vanduo iġbǟga, iġvalykite 
skudurǟliu ar kempine ir tada dar kartŃ 
nuvalykite labai sausai. Tada atgal padǟkite 
padǟklŃ (ģr. 6 pav.) 
 

Negramdykite ledo aġtriais metaliniais 
daiktais. 
Nemǟginkite atitirpinimo proceso 
paspartinti elektriniu plaukȎ dģiovintuvu, 
elektriniu radiatorium ar panaġiais 
elektriniais prietaisais. 
 

Vidaus valymas 
 

Prieġ pradedant valyti prietaisŃ, iġjunkite jǱ iġ 
elektros tinklo. 

¶ Valykite prietaisŃ tuo pat metu kada jǱ 
atitirpinate. 

¶ Plovimui naudokite ġiltŃ neutralȎ vandenǱ. 
Tam nenaudokite muilo, skalbimo milteliȎ, 
benzino ar acetono. Tai gali palikti stiprȎ 
kvapŃ ġaldiklio viduje. 

¶ AtitirpusǱ vandenǱ iġvalykite kempine ar  
ġvaria ġluoste. 

¶ Valant prietaisŃ, ģiȊrǟkite, kad vanduo 
nepatektȎ tarp sieneliȎ izoliacines medģiagos 
ar Ǳ valdymo skydelǱ. Vandeniui patekus tarp 
izoliacinǟs medģiagos gali atsirasti nemalonȊs 
kvapai. Nepamirġkite iġvalyti dureliȎ 
sandarinimo gumȎ. Jas reikǟtȎ labai gerai 
nusausinti. 
 

Iġorǟs valymas 
 

¶ Ġaldiklio iġorň valykite su ġiltu muiluotu 
vandeniu minkġta paġluoste ir nusausinkite. 

¶ IġoriniȎ daliȎ valymui (tokiȎ kaip 
kompresorius, kondensatorius) naudokite 
ġvelnȎ ġepetǱ ar dulkiȎ siurblǱ. BȊkite atsargȊs 
valydami iġorines dalis, nes galite paģeisti 
radiatoriaus vamzdelius ar prisiliesti prie laido. 
Nenaudokite jokiȎ aġtriȎ ar abrazyviniȎ 
valymo priemoniȎ. 

¶ Pabaigus valyti, sudǟkite atgal visas 
papildomas detales ir Ǳjunkite prietaisŃ. 
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Apġvietimo lemputǟs keitimas 
 

Jei lemputǟ perdega, iġjunkite prietaisŃ. 
PasiģiȊrǟkite, ar lemputǟ tvarkinga 
(gera). ǰsitikinkite, kad lemputǟ prisukta 
teisingai. ǰjunkite prietaisŃ. Jei lemputǟ 
vis tiek nedega, pakeiskite jŃ (modelis 
E14-15 W). ǰsukite gerŃ lemputň Ǳ tŃ 
paļiŃ vietŃ. 
ĠajǕ ierǭcǛ izmantotǕ lampa nav piemǛrota 

istabu apgaismojumam. Ġǭs lampas mǛrǵis ir 

padarǭt pǕrtikas produktu ievietoġanu 

ledusskapǭ/saldǛtavǕ droġu un Ǜrtu. 

ĠajǕ ierǭcǛ izmantotajǕm lampǕm ir jǕspǛj 
funkcionǛt ekstrǛmos fiziskos apstǕkǸos, 
piemǛram, temperatȊrǕ, kas nepǕrsniedz  
-20°C. 
 

GedimȎ ġalinimas 
 

Jei prietaisas neveikia patikrinkite ar: 

¶ nedingusi elektros energijos srovǟ. 

¶ jungiklis iki galo Ǳjungtas Ǳ rozetň. 

¶ neperdegňs saugiklis. 

¶ termoreguliatoriaus rankenǟlǟ nǟra ties 
padǟtimi ĂOFFñ. 
 

Jei temperatȊra nǟra pakankamai ģema 
(dega raudona lemputǟ), gali bȊti kad: 

¶ ġaldiklio durelǟs uģdarytos nesandariai. 

¶ durelǟs neuģsidaro dǟl per daug pridǟto Ǳ 
ġaldiklǱ maisto. 

¶ prietaisas yra pastatytas per arti kaitinimo 
ġaltiniȎ. 

¶ yra blogai nustatyta termoreguliatoriaus 
rankenǟlǟ. 
 

Jei susikaupǟ per didelis kiekis ledo: 

¶ nesandariai uģdarytos durelǟs. 
 

Nedega apġvietimo lemputǟ: 

¶ lemputǟ yra perdegusi. Iġjunkite prietaisŃ, 
pakeiskite lemputň. 

 

Tai nǟra gedimas jei: 

¶ spragsǟjimas ir burzgimas sklinda iġ 
prietaiso vidaus. Ġiuos garsus sukelia 
sistemoje cirkuliuojantis ġaldymo skystis. 
 

Veikimo garsai 
 

Kad bȊtȎ iġlaikyta jȊsȎ pasirinkta temperatȊra, 
prietaise esantis kompresorius Ǳsijungia 
periodiġkai. Tokioje situacijoje atsirandantys 
garsai yra visiġkai normalȊs. Jie nurimsta 
tada, kai prietaisas pasiekia efektyviŃ 
temperatȊrŃ. 
ȉģianļius garsus sukelia kompresorius. Ġie 
garsai gali bȊti ġiek tiek garsesni, kai Ǳsijungia 
kompresorius.  
Burbuliavimas ir kliuksǟjimas yra normalȊs 
garsai, atsirandantys iġ ġaldiklio. 
 

ǰSPǞJIMAS! 
Niekada netaisykite ar nekeiskite elektros 
detaliȎ prietaiso patys. Taip galite sukelti 
pavojȎ savo gyvybei ir netekti teisǟs Ǳ 
nemokamŃ garantinǱ aptarnavimŃ. 
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Ant prietaiso arba pakuotǟs esantis 

simbolis   nurodo, kad su ġiuo 
prietaisu negalima elgtis kaip su 
buitinǟmis ġiukġlǟmis. JǱ reikia perduoti 
atitinkam surinkimo punktui, kad elektros 
ir elektronikos prietaisas bȊtȎ perdirbtas. 
Tinkamai iġmesdami ġǱ gaminǱ, prisidǟsite 
prie apsaugos nuo galimo neigiamo 
poveikio aplinkai ir ģmoniȎ sveikatai, 
kuris gali bȊti padarytas ġǱ gaminǱ 
netinkamai iġmetant. Dǟl iġsamesnǟs 
informacijos apie ġio gaminio perdirbimŃ, 
praġom kreiptis Ǳ savo miesto valdģios 
institucijŃ, buitiniȎ atliekȎ iġveģimo 
tarnybŃ arba parduotuvň, kurioje pirkote 
ġǱ prietaisŃ. 

 



  

¡Enhorabuena por su elección! 
 
El congelador de arcón que ha adquirido pertenece a la 
gama de productos BEKO y representa una armoniosa 
conjunción de técnica de refrigeración y aspecto estético. 
Posee un nuevo y atractivo diseño y se ha construido según los 
estándares europeos y nacionales que garantizan sus 
características de funcionamiento y seguridad. Al mismo 
tiempo, el refrigerante utilizado, R600a, es respetuoso con el 
medio ambiente y no afecta a la capa de ozono. 
Con el fin de sacar el mejor partido de su congelador, 
aconsejamos leer detenidamente la información de estas 
instrucciones del usuario. 

 

Consejos para reciclar el antiguo aparato 
 
Si el aparato que se acaba de adquirir sustituye a un 
electrodoméstico antiguo, se deben tener en cuenta algunos 
aspectos. 
Los electrodomésticos antiguos no son chatarra sin valor. Su 
eliminación, al tiempo de preservar el medio ambiente, permite 
la recuperación de importantes materias primas. 
Inutilizar el antiguo electrodoméstico de esta forma: 
- desconectar el aparato del suministro eléctrico; 
- quitar el cable de suministro eléctrico (cortarlo); 
- quitar las posibles cerraduras de la puerta, para evitar el 
bloqueo de niños en su interior mientras juegan, algo que 
puede poner en peligro sus vidas.  
Los aparatos de refrigeración contienen materiales aislantes y 
refrigerantes que requieren un reciclado adecuado.  
Se proporcionarán piezas de recambio originales durante 10 
años, después de la fecha de compra del producto. 
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   Este aparato no ha sido diseñado para ser usado por personas con discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales; tampoco para personas sin experiencia o conocimiento del aparato, a 
no ser que estén supervisadas o instruidas por alguien responsable de su seguridad.  
   Los niños deben de estar controlados para que no jueguen con el aparato. 
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Reciclado del embalaje  
 

A D V E R T E N C I A    
No deje que los niños jueguen con el 
embalaje o con alguna parte del mismo. 
Existe el riesgo de asfixia con las partes 
del cartón ondulado y con la película de 
plástico. 
Para que llegue a usted en buenas 
condiciones, el aparato se ha protegido con 
un embalaje apropiado. Todos los materiales 
del embalaje son compatibles con el medio 
ambiente y son reciclables. Por favor, 
ayúdenos a reciclar el embalaje al tiempo que 
se protege el medio ambiente. 
 

I M P O R T A N T E :   
Antes de poner en marcha el 
electrodoméstico, leer detenidamente estas 
instrucciones en su totalidad. Contienen 
información importante relativa a la 
instalación, uso y mantenimiento del aparato. 
El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad si no se cumplen las 
instrucciones de este documento. Guarde las 
instrucciones en un lugar seguro para tenerlas 
a mano en caso de necesidad. Pueden 
resultarles útiles a los usuarios posteriores.  
 

¡ A T E N C I Ó N !    
Este electrodoméstico sólo debe usarse 
para su finalidad prevista (uso doméstico), 
en zonas apropiadas, lejos de la lluvia, la 
humedad o cualquier otro fenómeno 
meteorológico. 
 

Instrucciones de transporte 
 

En la medida de lo posible, el aparato se debe 
transportar solamente en posición vertical.  
Durante el transporte el embalaje debe estar 
en perfectas condiciones.  
Si durante el transporte el electrodoméstico 
se colocó en posición horizontal (solamente 
según las marcas del embalaje), se aconseja 
que, antes de poner el electrodoméstico en 
funcionamiento, se deje sin actividad durante 
4 horas, con el fin de permitir la estabilización 
del circuito refrigerante. 
Si no se cumplen estas instrucciones, se 
puede provocar la avería del compresor del 
motor y la cancelación de su garantía. 
 

Advertencias y consejos 
generales 
 

 ̧No enchufar el aparato si se advierte un 
fallo. 

 ̧Las reparaciones sólo deben hacerse por 
personal cualificado. 

 ̧En las siguientes situaciones desenchufar el 
aparato de la red eléctrica: 
- al deshelar completamente el aparato; 
- al limpiar el aparato. 
Para desenchufar el electrodoméstico, 
tirar del enchufe, no del cable. 

 ̧ Asegurarse de que existe el mínimo 
espacio entre el aparato y la pared frente a la 
que está colocado. 

 ̧ No subirse encima del aparato. 
 ̧ No dejar que los niños jueguen o se 

escondan dentro del aparato. 
 ̧ No utilizar nunca aparatos eléctricos dentro 

del congelador para deshelar. 
 ̧ No utilizar el electrodoméstico cerca de 

aparatos de calefacción, cocinas o cualquier 
otra fuente de calor y fuego. 

 ̧ No dejar abierta la puerta del congelador 
más de lo necesario para meter o sacar los 
alimentos.  

 ̧ No dejar los alimentos en el 
electrodoméstico si no está en 
funcionamiento. 

 ̧ No tener dentro productos que contengan 
gases inflamables o explosivos. 

 ̧ No tener en el congelador bebidas 
gaseosas (zumos, agua mineral, champán, 
etc.): ¡la botella puede explotar! No congelar 
bebidas en botellas de plástico. 

 ̧ No tomar cubitos de hielo o helado 
inmediatamente después de haberlos sacado 
del congelador, porque pueden provocar 
"quemaduras" en los labios. 

 ̧ No tocar nunca las partes metálicas frías o 
la comida congelada con las manos 
húmedas, porque sus manos se pueden 
congelar rápidamente en las superficies muy 
frías. 

 ̧Para proteger la aplicación durante su 
almacenamiento o traslado, se provee con 
separadores entre la puerta y el gabinete (en 
la parte frontal y trasera).  Estos separadores 
se eliminarán antes de poner la aplicación en 
funcionamiento. 
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 ̧Si existe una capa excesiva de hielo, 
eliminarla regularmente con el rascador de 
plástico incluido. No utilizar objetos metálicos 
afilados para quitar el hielo. 
La presencia de esta acumulación de hielo 
evita que la puerta cierre correctamente. 

 ̧ Si no se usa el electrodoméstico durante 
algunos días no es aconsejable apagarlo. Si 
no se usa durante un período prolongado, 
proceda de la siguiente manera: 
- desenchufar el aparato; 
- vaciar el congelador; 
- deshelarlo y limpiarlo; 
- dejar la puerta abierta para evitar la 
formación de olores desagradables. 

 ̧ Si el cable de alimentación estuviera 
dañado, el fabricante, el servicio de atención 
al cliente o una persona cualificada deberán 
sustituirlo para evitar peligros. 

 ̧  Si el electrodoméstico tiene un dispositivo 
de bloqueo, manténgalo trabado y mantenga 
la llave fuera del alcance de los niños. Al 
deshacerse de un electrodoméstico con 
bloqueo, compruebe que este dispositivo esté 
fuera de servicio. Esto es de suma 
importancia para evitar que un niño quede 
atrapado en su interior, lo que le podría 
causar la muerte.  
 

Instalación 
 

El aparato está diseñado para funcionar con 
una temperatura ambiente de entre -15°C y 
+43°C. Si la temperatura ambiente es 
superior a +430C, la temp. dentro del 
electrodoméstico puede aumentar. 
Instalar el aparato lejos de cualquier fuente de 
calor y fuego. La colocación en una 
habitación caliente, la exposición directa a los 
rayos solares o cerca de una fuente de calor 
(calefacciones, cocinas, hornos), aumentarán 
el consumo de potencia y acortarán la vida 
del producto.  
¶ Observar las siguientes distancias mínimas: 

¶ 100 cm desde las cocinas que funcionen 
con carbón o petróleo; 

¶ 150 cm desde las cocinas eléctricas y de 
gas. 

 

¶ Garantizar la libre circulación del aire 
alrededor del aparato, observando las 
distancias mostradas en el Elemento 2. 
Montar en el condensador (en la parte 
posterior) los espaciadores suministrados. 
(Elemento 3). 

¶ Colocar el electrodoméstico en un lugar 
perfectamente nivelado, seco y ventilado. 
Instalar los accesorios suministrados. 
 

Conexiones eléctricas 
 

Este electrodoméstico está diseñado para 
funcionar a una tensión monofásica de 220-240 
V/50 Hz. Antes de enchufar el aparato, 
comprobar que los parámetros de la red de la 
casa (voltaje, tipo de corriente, frecuencia) 
cumplen los parámetros de funcionamiento del 
aparato. 

¶ La información relativa al voltaje de 
alimentación y la potencia absorbida se indica en 
la placa de datos técnicos situada en la parte 
posterior del refrigerador. 

¶ La instalación eléctrica debe cumplir los 
requisitos contemplados en las leyes. 

¶ La toma de tierra del electrodoméstico es 
obligatoria. El fabricante no asume 
ninguna responsabilidad de ningún daño a 
personas, animales o bienes que pueda 
surgir del incumplimiento de las 
condiciones especificadas. 

¶ El aparato está provisto de un cable de 
alimentación y un enchufe (tipo europeo, 
marcado 10/16A) con contacto de doble toma 
de tierra para mayor seguridad. Si la toma de 
corriente no es del mismo tipo que el enchufe, 
hay que pedirle a un electricista especializado 
que la cambie.  

¶ No utilizar piezas de extensión o 
adaptadores múltiples. 
 

Desconexión 
 

La desconexión debe ser posible sacando el 
enchufe de la toma de corriente o por medio 
de un conmutador bipolar de red situado 
antes de la toma de corriente.   
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Funcionamiento  
 

Antes de poner en funcionamiento el 
electrodoméstico, limpiar el interior (véase el 
cap²tulo òLimpieza"). 
Al terminar esta operación, enchufe el 
aparato y coloque el botón del termostato 
en una posición intermedia. Los 
indicadores luminosos de color verde y rojo 
situados en el bloque de señalización 
deberán encenderse. Dejar el aparato 
funcionando durante unas 2 horas sin 
colocar alimentos en su interior.  
La congelación de los alimentos frescos 
es posible después de un mínimo de 20 
horas de funcionamiento. 
 

Descripción del electrodoméstico 
 

(Elemento 1) 
 

1. Asa de la puerta 
2. Puerta 
3. Alojamiento de la lámpara 
4. Cestas 
5. Bandeja 
6. Alojamiento del sistema de bloqueo 
7. Caja del termostato 
8. Espaciador para transporte 

 

Funcionamiento del 
congelador 

 

Ajuste de la temperatura  
 

La temperatura del congelador se ajusta 
mediante un mando ubicado en el termostato 
(elemento nº 4), siendo la posición  "MAX" la 
de menor temperatura.  
Las temperaturas obtenidas pueden variar de 
acuerdo con las condiciones de uso del 
electrodoméstico, tales como: colocación del 
aparato, temperatura ambiente, frecuencia 
con que se abra la puerta, cantidad de 
alimentos que hay en el congelador. La 
posición del mando del termostato cambiará 
según estos factores. Normalmente, para una 
temperatura ambiente de aproximadamente 
320 C, el termostato estará ajustado en una 
posición intermedia. 

 

  
  
 

 
    

 

El sistema de señalización está situado en el 
lado delantero del congelador (Elemento 5). 
Incluye: 
1.  Mando de ajuste del termostato ï para 

ajustar la temperatura interior.  
2.   LED verde ï indica que el aparato recibe 

suministro de energía. 
3.   LED rojo ï defectos ï se ilumina si la 

temperatura del congelador es demasiado 
alta. El LED se iluminará durante 15-45 
minutos después de poner el aparato en 
funcionamiento; a continuación, se debe 
apagar. Si el LED se apaga durante el 
funcionamiento, significa que se ha 
producido algún problema.  

4.   LED de función de congelación de Orange-
fast activado - estableciendo la perilla a la 
posición Superfreeze el led naranja se 
enciende, indicando que el aparato entró 
en el modo de "congelación rápida". La 
salida de este modo se realiza 
automáticamente después de 50 horas, 
después que el aparato funciona en modo 

económico, y el LED naranja se apaga. 
Los tres LED informan sobre el modo de 
operación del congelador.
 

Consejos para la 
conservación de alimentos  
 

El congelador está destinado a conservar la 
comida congelada durante un tiempo 
prolongado, así como a congelar alimentos 
frescos.  
Uno de los elementos esenciales para una 
congelación satisfactoria de los alimentos es 
el envase.  
Las condiciones principales que debe cumplir 
el envase son las siguientes: que sea 
hermético, que sea inerte hacia los alimentos 
envasados, que resista bajas temperaturas, 
que sea estanco a líquidos, grasa, vapores de 
agua, olores, que se pueda lavar. 
Estas condiciones las cumplen los siguientes 
tipos de envases: película de plástico o 
aluminio, recipientes de plástico y aluminio, 
vasos de cartón parafinado o vasos de 
plástico. 
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IMPORTANTE:  
- Para congelar alimentos frescos, emplee las 
cestas provistas con el aparato. 
- No colocar en el congelador una cantidad 
demasiado grande de alimentos a la vez. La 
calidad de los alimentos se conserva mejor si 
se congelan a fondo lo más rápidamente 
posible. Esta es la razón por la que es 
aconsejable no sobrepasar la capacidad de 
congelación del aparato, que se especifica en 
" FICHA DE PRODUCTO".  
- Los alimentos frescos no deben entrar en 
contacto con los alimentos ya congelados. 
- Los alimentos congelados que se hayan 
comprado se pueden colocar en el 
congelador sin tener que ajustar el 
termostato.  
Si la fecha de congelación no se indica en el 
envase, hay que tener en cuenta un período 
de 3 meses como máximo, como norma 
general. 
- Los alimentos, incluso parcialmente 
deshelados, no se pueden congelar de nuevo; 
se deben consumir inmediatamente o 
cocinarse y después volverse a congelar. 
- Las bebidas gaseosas no se guardarán en 
el congelador. 
- En caso de una interrupción de la corriente 
eléctrica, no abrir la puerta del 
electrodoméstico. Los alimentos congelados 
no se verán afectados si la avería dura menos 
de 36 horas. 
 

Congelar con SuperFrost 
Å Coloque la perilla a la posición de súper 
congelación. La lámpara Superfrost se 
enciende. 
Å Espere 24 horas. 
Å Coloque los alimentos frescos en el 
congelador. Con el fin de lograr la 
congelación rápida, los alimentos deben estar 
en contacto con las paredes interiores cuando 
se coloca en el congelador. 
Å La instalaci·n Superfrost cambia 
automáticamente el procedimiento de 
congelación rápida después de 50 horas. 
 

Importante  
Cuando se coloca el mando en posición 
Superfrost, el compresor no puede 
encender durante unos minutos. Esto es 
debido al interruptor de subida de retardo 
integrado que está diseñado para 
aumentar la vida útil de la unidad de 
refrigeración. 
 

No es necesario activar la función Superfrost: 
- Si se introducen alimentos ya congelados; 
- Si se congelan hasta aprox. 2 kg de 
alimentos frescos todos los días. 
 

Deshielo del aparato 
 

 ̧Aconsejamos que se deshiele el congelador 
al menos dos veces al año o cuando la capa 
de hielo tenga un grosor excesivo.  

 ̧La acumulación de hielo es un fenómeno 
normal.  

 ̧La cantidad y rapidez de la acumulación de 
hielo depende de las condiciones ambientales 
y de la frecuencia con que se abra la puerta. 

 ̧Aconsejamos deshelar el aparato cuando la 
cantidad de alimentos congelados sea la 
menor.  

 ̧Antes de deshelar, ajustar el mando del 
termostato a una posición superior, para que 
los alimentos se conserven más fríos.  
- Desenchufar el aparato;  
- Sacar los alimentos congelados, envolverlos 
en varias hojas de papel y colocarlos en el 
refrigerador o en un lugar fresco. 
Tome el panel separador y colóquelo bajo el 
congelador en el sentido del tubo de goteo. 
Retire el tapón. El agua resultante será 
recogida en una bandeja especial  (panel 
separador). Una vez derretido el hielo y 
escurrida el agua, limpie con un paño o 
esponja y luego seque bien. Retorne el tapón 
a su sitio. (Elemento 6)  
Si desea acelerar el descongelamiento, deje 
abierta la puerta. 
 

No utilizar objetos metálicos afilados para 
quitar el hielo. 
No usar secadores de pelo o cualquier 
otro aparato de calentamiento para 
deshelar. 
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Limpieza del interior  
 

Antes de iniciar la limpieza, desenchufar el 
aparato de la red. 

¶ Es aconsejable limpiar el electrodoméstico 
cuando se deshiele. 

¶ Limpiar el interior con agua tibia, a la que se 
añadirá algo de detergente neutro. No usar 
jabón, detergente, gasolina o acetona, que 
pueden dejar un olor fuerte. 

¶ Limpiar con una esponja húmeda y secar 
con un paño suave.  

Durante esta operación, evitar el exceso de 
agua, con el fin de impedir su entrada en el 
aislamiento térmico del aparato, lo que podría 
provocar olores desagradables. 
No hay que olvidar limpiar también la junta de 
la puerta, especialmente los nervios del fuelle, 
con un paño limpio.  
 

Limpieza del exterior  
 

¶ Limpiar el exterior del congelador con una 
esponja empapada en agua tibia jabonosa, 
limpiar con un paño suave y secar. 

¶ La limpieza de la parte exterior del circuito 
refrigerante (compresor del motor, 
condensador, conductos de conexión) se 
realizará con un cepillo suave o con la 
aspiradora. Durante esta operación, 
procurar no deformar los conductos ni 
separar los cables.  

No utilizar materiales corrosivos ni 
abrasivos. 

¶ Tras finalizar la limpieza, volver a colocar en 
su lugar los accesorios y enchufar el aparato. 
 

Sustitución de la bombilla interior 
 

Si la lámpara se quema, desenchufe el 
aparato. Retire la moldura que cubre la 
lámpara. Fíjese si la lámpara está bien 
enroscada. Vuelva a enchufar el aparato. Si la 
lámpara sigue sin encender, reemplácela por 
otra modelo E14-15W. Restituya la moldura 
que cubre la lámpara en su sitio. 
 

Las bombillas de este electrodoméstico no 
sirven para la iluminación en el hogar. Su 
propósito es el de ayudar al usuario a colocar 
los alimentos en el frigorífico o congelador de 
forma cómoda y segura. 
Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan unas 
condiciones físicas extremas como 
temperaturas inferiores a -20º C. 

 
Guía de localización de 
averías 
 

El e lectrodoméstico no funciona.  

¶ Hay una interrupción de la corriente eléctrica. 

¶ El enchufe del cable de alimentación no está 
bien introducido en la toma de corriente. 

¶ El fusible está fundido. 

¶ El termostato está en la posición "OFF". 
 

Las temperaturas no son lo 
bastante ba jas  (e l  LED rojo está  
encendido) .  

¶ Los alimentos impiden que la puerta se cierre. 

¶ El aparato no se colocó correctamente. 

¶ El aparato está colocado demasiado cerca 
de una fuente de calor. 

¶ El mando del termostato no está en la 
posición correcta. 

 

Excesiva  acumulación de hie lo  

¶ La puerta no se cerró correctamente. 
 

La luz  inter ior  no funciona   

¶ La lámpara se quemó. Desenchufe el 
aparato, retire la lámpara y cámbiela por una 
nueva.  
 

Lo s iguiente no se  consideran 
defectos  

¶ Posibles movimientos alternativos y crujidos 
procedentes del producto: circulación del 
refrigerante en el sistema. 
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Ruidos durante e l  funcionamiento  
 

Para mantener la temperatura en el valor 
fijado, el compresor del aparato se enciende 
periódicamente. 
 

Los ruidos que se escuchan en dicha 
situación son normales. 
Estos se reducen tan pronto como el aparato 
alcanza la temperatura de funcionamiento. 
 

El compresor emite un zumbido. Puede 
hacerse un poco más fuerte cuando arranca 
el compresor. 
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Los ruidos de burbujeo o borboteo 
procedentes del refrigerante que circula por 
los conductos del aparato son ruidos de 
funcionamiento normal.  
 

A d v e r t e n c i a :  
No intentar nunca reparar el electrodoméstico 
o sus componentes eléctricos. Cualquier 
reparación llevada a cabo por una persona no 
autorizada es peligrosa para el usuario y 
puede dar lugar a la cancelación de la 
garantía.  

 

ES                                                          Instrucciones de uso 

Este producto incorpora el símbolo de recogida selectiva de residuos de equipos 
eléctricos y electrónicos. 
Ello significa que este producto debe ser manipulado teniendo en cuenta la Directiva 
Europea 2002/96/EC, en orden de ser reciclado o recuperado para minimizar su impacto 
en el medio ambiente. Para mas información rogamos contacte con las autoridades 
locales o regionales más próximas a su domicilio. 
Los productos electrónicos no incluidos en el proceso de recogida selectiva son 
potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud humana debido a la 
presencia de ciertas sustancias. 

 



  

Congratulazioni per la scelta! 
 
Il congelatore a bancone acquistato è uno dei prodotti della 
gamma BEKO e rappresenta il punto di incontro armonico 
tra tecniche di congelamento e aspetto esteriore. Ha un 
design nuovo e attraente ed è costruito in base alle norme 
europee e nazionali che ne garantiscono il funzionamento e le 
funzioni di sicurezza. Nello stesso tempo, il refrigerante 
utilizzato, R600a, rispetta l'ambiente e non ha effetti negativi 
sull'ozono. 
Per un utilizzo ottimale del freezer, si consiglia di leggere 
attentamente le informazioni contenute in questo manuale per 
l'utente. 

 
 

Consigli per il riciclaggio del vecchio 
elettrodomestico 
 
Se l'elettrodomestico appena acquistato ne sostituisce uno 
vecchio, è necessario prendere in considerazione alcuni 
elementi. 
I vecchi elettrodomestici non sono rottami senza valore. Lo 
smaltimento degli elettrodomestici da un lato rispetta l'ambiente 
dall'altro consente il recupero di importanti materie prime. 
Rendere inutilizzabile l'elettrodomestico: 
- scollegarlo dall'alimentazione; 
- Rimuovere il cavo di alimentazione (tagliarlo); 
- rimuovere gli eventuali lucchetti sullo sportello per evitare che i 
bambini vi entrino durante il gioco mettendosi in pericolo di vita.  
I congelatori contengono materiali isolanti che richiedono un 
riciclaggio adeguato.  
I pezzi di ricambio originali verranno forniti per 10 anni, 
successivamente alla data di acquisto del prodotto. 
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Questo apparecchio elettrico non e' inteso per essere utilizzato da persona con handicap 
fisico, e/o mentale o con mancanza di esperienza e competenza anche se ad esse siano 
state date istruzioni concernenti l'uso da un supervisore o da persona con esperienza. I 
bambini devono essere supervisionati da un un adulto affinche' non utilizzino 
l'apperecchio per il gioco. 
 
 

 

 



  

 
 
 
 
 
 
 Riciclaggio dell 'imballo 

 

A V V E R T E N Z A !    
Non permettere ai bambini di giocare con 
l'imballo o con parti di esso. Esiste il 
pericolo di soffocamento con parti del 
cartone ondulato e con la pellicola di 
plastica.  

Per arrivare a destinazione in buone 
condizioni, l'elettrodomestico è protetto da un 
imballo adatto. Tutti i materiali di imballo sono 
compatibili con l'ambiente e sono riciclabili. Si 
consiglia di riciclare l'imballo per proteggere 
l'ambiente! 
 

I M P O R T A N T E !   
Prima di mettere in funzione 
l'elettrodomestico, leggere attentamente e in 
modo completo queste istruzioni, in quanto 
includono informazioni importanti 
sull'installazione, l'utilizzo e la manutenzione 
dell'elettrodomestico.  
Il produttore è libero da ogni responsabilità se 
non vengono rispettate le informazioni 
contenute nella presente documentazione. 
Conservare queste istruzioni in un posto sicuro 
per averle a portata di mano in caso di 
necessità. Di conseguenza potrebbero risultare 
utile anche ad altri utenti.  
 

A T T E N Z I O N E !    
È necessario utilizzare questo 
elettrodomestico solo per lo scopo per cui 
è stato progettato (utilizzo domestico), in 
aree adatte, lontano da pioggia, umidità o 
altri fenomeni atmosferici. 
 

Istruzioni per il trasporto  
 

È necessario trasportate l'elettrodomestico 
solo in posizione verticale.  Durante il trasporto 
l'imballo deve essere in condizioni perfette.  
Se l'elettrodomestico è stato trasportato in 
posizione orizzontale (solo in base alle 
segnalazioni sull'imballo), è necessario che 
prima della messa in funzione 
l'elettrodomestico venga lasciato a riposare  

4 ore affinché il circuito di raffreddamento si 
stabilizzi. 
La mancata osservanza di queste istruzioni 
può causare la rottura del motocompressore e 
l'annullamento della garanzia. 
 

Avvertenze e consigli 
generali  
 

 ̧Non collegare l'elettrodomestico se si è 
notato un guasto. 

 ̧ Le riparazioni devono essere effettuate 
esclusivamente da personale qualificato.  

 ̧ Nelle seguenti situazioni scollegare 
l'elettrodomestico dalla rete elettrica: 
- durante lo sbrinamento completo; 
- durante la pulizia. 
Per scollegare l'elettrodomestico, tirare 
dalla spina non dal cavo! 

 ̧ Assicurarsi che vi sia lo spazio minimo tra 
l'elettrodomestico e la parete contro la quale è 
collocato. 

 ̧ Non salire sull'elettrodomestico. 
 ̧ Non consentire ai bambini di giocare o 

nascondersi all'interno dell'elettrodomestico.  
 ̧ Non utilizzare mai elettrodomestici all'interno 

del congelatore per sbrinare. 
 ̧ Non utilizzare l'elettrodomestico vicino a 

caloriferi, fornelli o altre fonti di calore e fuoco. 
 ̧ Non lasciare aperto lo sportello del freezer 

più a lungo del tempo necessario per inserire o 
estrarre i cibi.  

 ̧ Non lasciare cibo nell'elettrodomestico se 
quest'ultimo non è in funzione. 

 ̧ Non conservare all'interno prodotti che 
contengono gas infiammabili o esplosivi. 

 ̧ Non conservare all'interno del freezer bibite 
frizzanti (succhi, acqua minerale, champagne, 
ecc.): la bottiglia può esplodere! Non 
congelare bibite in bottiglie di plastica. 

 ̧ Non mangiare cubetti di ghiaccio o gelati 
appena usciti dal freezer poiché possono 
provocare "bruciature da freddoò. 
Non toccare mai parti in metallo fredde o cibo 
congelato con le mani umide, poicè le mani 
potrebbero congelare velocemente su 
superfici molto fredde.    

 ̧ Per la protezione dellôapparecchio durante 
lôimballaggio e il trasporto, sono forniti 
spaziatori tra lo sportello e il corpo (sulla parte 
anteriore e posteriore). Questi spaziatori 
saranno rimossi prima di mettere in funzione 
lôapparecchio. 
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 ̧ Eccessivi depositi di ghiaccio sulla struttura 
devono essere rimossi regolarmente con i 
raschietti in plastica in dotazione. Non utilizzare 
oggetti metallici per rimuovere il ghiaccio. 
La presenza di questa formazione di ghiaccio 
potrebbe rendere impossibile chiudere lo 
sportello. 

 ̧ Sen non si utilizza l'elettrodomestico per 
alcuni giorni, non è consigliabile spegnerlo. Se 
non lo si utilizza per un periodo più lungo, 
procedere come segue: 
- scollegare l'elettrodomestico; 
- svuotare il freezer; 
- scongelarlo e pulirlo; 
- lasciare aperto lo sportello per evitare la 
formazione di odori sgradevoli. 

 ̧ Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito dal produttore, dal suo 
agente per l'assistenza o da persone similmente 
qualificate per evitare rischi. 

 ̧ Se il vostro dispositivo ha la serratura, 
tenetelo chiusi e tenete la chiave in luogo sicuro, 
fuori dalla portata dei bambini.  Se state 
buttando un elettrodomestico con serratura, 
accertatevi che sia aperta. Questo è molto 
importante per evitare che i bambini vi restino 
intrappolati, cosa che può provocarne la morte.   
 

Installazione 
 

Lôapparecchio ¯ concepito per operare a una 
temperatura ambiente compresa tra -15°C e 
+43°C. 
Se la temperatura ambiente è al di sopra di 
+43ÁC, la temperatura allôinterno 
dellôelettrodomestico pu¸ salire. 
Installare l'elettrodomestico lontano da fonti di 
calore o da fiamme. Se collocato in una stanza 
calda o sotto la luce diretta del sole o vicino a 
una fonte di calore (termosifoni, fornelli, forni), 
il consumo di energia aumenta e la durata del 
prodotto sarà inferiore.  
¶ Rispettare le seguenti distanze minime: 

¶ 100 cm da fornelli a carbone o a olio 
combustibile; 

¶ 150 cm da fornelli elettrici o a gas. 

¶ Verificare che l'aria circoli liberamente 
intorno all'elettrodomestico osservando le 
distanze mostrate nell'elemento 2.      
Montare sul condensatore (nella parte 
posteriore) i distanziatori forniti (elemento 3). 
¶ Posizionare l'elettrodomestico in luoghi ben  
 

¶ ventilati, perfettamente piani e asciutti. 
Montare gli accessori forniti. 
 

Collegamento elettrico 
 

L'elettrodomestico è progettato per il 
funzionamento con tensione monofase di 220-
240V/50 Hz. Prima di collegare 
l'elettrodomestico, assicurarsi che i parametri 
della rete elettrica domestica (tensione, tipo di 
corrente, frequenza) siano conformi ai parametri 
di funzionamento dell'elettrodomestico. 

¶ Le informazioni relative alla tensione di 
alimentazione e alla potenza di assorbimento 
sono riportate sull'etichetta posta nella parte parta 
posteriore  del freezer. 

¶ L'installazione elettrica deve essere 
conforme ai requisiti di legge. 

¶ È obbligatorio mettere a terra 
l'elettrodomestico. Il produttore non è 
responsabile per danni a persone, animali 
o cose che derivino dalla mancata 
osservanza delle condizioni specificate.   

¶ L'elettrodomestico è dotato di cavo di 
alimentazione e spina (tipo europeo, 
contrassegnata 10/16 A) con doppio contatto 
di messa a terra di sicurezza. Se la presa non 
è dello stesso tipo della spina, chiedere ad un 
elettricista specializzato di sostituirla.  

¶ Non utilizzare prolunghe o adattatori multipli. 
 

Spegnimento 
 

 Lo spegnimento dell'elettrodomestico deve 
essere possibile estraendo la spina dalla 
presa o tramite un interruttore a due poli posto 
prima della presa.   
 

Funzionamento  
 

Prima della messa in funzione, pulire l'interno 
dell'elettrodomestico (vedere il capitolo 
"Pulizia"). 
 Dopo aver completato questa operazione, 
collegare lôelettrodomestico, regolare la 
manopola del termostato in posizione media.  
Le spie verde e rossa di segnalazione blocco 
devono illuminarsi. Lasciare l'elettrodomestico 
in funzione per almeno 2 ore senza cibo 
all'interno.  
È possibile congelare cibi freschi dopo 
almeno 20 ore di funzionamento. 
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Descrizione 
dell 'elettrodomestico 
 
(Elemento 1) 
 

1. Maniglia della porta: 
2. Porta 
3. Alloggiamento della lampadina 
4. Cestello 
5. Prova 
6. Alloggiamento della serratura 
7. Scatola del termostato 
8. Distanziatore per trasporto 

 

Funzionamento del freezer 
 

Regolazione della temperatura  
 

La temperatura del freezer viene regolata 
tramite una manopola montata sul termostato; 
(elemento 4) essendo la posizione ñMAXò la 
temperatura più bassa.     
Le temperature raggiunte possono variare in 
base alle condizioni di utilizzo 
dell'elettrodomestico, ad esempio: Posizione, 
temperatura ambientale, frequenza di apertura 
dello sportello, estensione di riempimento con 
cibo del freezer. La posizione della manopola 
del termostato cambierà in base a questi 
fattori. In genere con una temperatura 
ambientale di circa 320C, il termostato verrà 
regolato su una posizione media. 
 

Il sistema di segnalazione si trova sulla 
parte anteriore del freezer (elemento 5). 
Include: 
1. Manopola di regolazione del termostato: 

viene regolata la temperatura interna.  
2.   spia verde: indica che l'elettrodomestico è 

alimentato. 
3.   spia rossa - danno: si illumina se la 

temperatura interna del freezer è troppo 
elevata. La spia si illuminerà per 15-45 
minuti dopo aver collegato 
l'elettrodomestico,  quindi deve spegnersi. 
Se  la spia si illumina durante il 
funzionamento, significa che si sono 
verificati dei guasti.  

 

4.  LED arancione - funzione di congelamento 
rapido attivata - impostando la manopola 
in posizione Superfreeze, il LED arancione 
si accende, mostrando che 
l'elettrodomestico è entrato in modalità di 
congelamento rapido.  L'uscita da questa 
modalità avviene automaticamente dopo 
50 ore, poi l'apparecchio funziona in 
modalità economica e il LED arancione si 
spegne. 

Le tre spie informano sulla modalità di 
funzionamento del freezer. 

Consigli per la conservazione 
del cibo 
 

Il freezer è progettato per la conservazione a 
lungo termine di cibi congelati e per congelare 
cibi freschi.  
Uno degli elementi principali per il 
congelamento corretto dei cibi è la 
confezione.  
Le condizioni principali che la confezione 
deve soddisfare sono le seguenti: essere a 
tenuta d'aria, essere inerte rispetto al cibo, 
resistere alle basse temperature, essere a 
prova di liquidi, grassi, vapore acqueo, odori e 
essere lavabile. 
Queste condizioni sono soddisfatte dai 
seguenti tipi di confezioni: pellicola di plastica 
o alluminio, bicchieri di carta cerata o di 
plastica. 
 

I M P O R T A N T E !   
- Per congelare cibi freschi utilizzare il 
cestello in dotazione. 
- Non posizionare nel freezer una quantità di 
cibo troppo grande in una sola volta. La 
qualità del cibo viene conservata al meglio se 
si congela completamente il più rapidamente 
possibile. Per tale motivo è sconsigliato 
superare la capacità di congelamento 
dell'elettrodomestico specificata nei "Dati 
dell'elettrodomestico".  
- Il cibo fresco non deve venire a contatto con 
cibo già congelato. 
- Il cibo acquistato  già congelato deve essere 
posto nel freezer senza regolazione del 
termostato.  
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Se la data di congelamento non è riportata 
sulla confezione, considerare un periodo di 
massimo 3 mesi in linea generale. 
- Il cibo, anche parzialmente scongelato, non 
può essere ricongelato, deve essere 
consumato immediatamente o collo e 
ricongelato. 
- Le bevande frizzanti non verranno 
conservate nel freezer. 
- In caso di guasti all'alimentazione, non aprire 
lo sportello dell'elettrodomestico. Il cibo 
congelato non subirà effetti negativi se il 
guasto dura meno di 36 ore. 
 

Congelamento con Superfrost 
Å Posizionare la manopola in posizione 
Superfrost. La spia Superfrost si accende. 
Å Attendere 24 ore. 
Å Mettere gli alimenti freschi nel freezer. Per 
ottenere il congelamento rapido, gli alimenti 
devono essere in contatto con le pareti interne 
quando sono posti nel freezer. 
Å La funzione Superfrost disattiva 
automaticamente la procedura di 
congelamento rapido dopo 50 ore. 
 

Importante 
Quando si porta la manopola in posizione 
Superfrost, il compressore potrebbe non 
avviarsi per alcuni minuti. Ciò è dovuto 
all'interruttore di avvio ritardato integrato, 
concepito per prolungare la vita 
dell'apparecchio. 
 

Non bisogna attivare la posizione Superfrost: 
- quando si mettono alimenti congelati nel 
freezer; 
- quando si congelano fino a 2 kg di alimenti 
freschi al giorno. 
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Sbrinamento dell'elettrodomestico  
 

 ̧ Si consiglia di sbrinare il freezer almeno 
due volte all'anno o quando lo spessore del 
ghiaccio diventa troppo elevato.  

 ̧ La formazione di ghiaccio è un fenomeno 
normale.  

 ̧ La quantità e la rapidità della formazione 
di ghiaccio dipende dalle condizioni ambientali 
e dalla frequenza di apertura dello sportello. 

 ̧ Si consiglia di sbrinare l'elettrodomestico 
quando la quantità di cibo congelato è 
minima.  

 ̧ Prima dello sbrinamento, regolare la 
manopola del termostato su una posizione 
superiore in modo che il cibo si conservi più 
freddo.  
- Scollegare l'elettrodomestico;  
- Estrarre il cibo congelato, avvolgerlo in vari 
fogli di carta e porli in luogo freddo o nel 
frigorifero. 
Prendere il pannello separatore e messo sotto 
il congelatore in direzione del tubo 
gocciolamento. Tirare fuori  la spina. L'acqua 
che i risultati saranno raccolti nel vassoio 
speciale (pannello separatore). Dopo lo 
sbrinamento del ghiaccio, rimuovere l'acqua 
con un panno o una spugna, poi asciugare 
bene. Collegare l'elettrodomestico e 
accenderlo. (Elemento 6) 
Lasciare aperti gli sportelli per evitare la 
formazione di odori sgradevoli; 

 
Non utilizzare oggetti metallici acuminate 
per rimuovere il ghiaccio. 
Non utilizzare asciugacapelli a alter 
apparecchiature di riscaldamento per 
sbrinare. 
 








































